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HOT DRINKS BOILER

211243, 211250
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You should read this user manual carefully before
using the appliance.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, sollten

Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient
u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy koniecznie
doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d’utiliser
lappareil .

Prima di utilizzare lapparecchio in funzione leggere
attentamente le istruzioni per l'uso.

Cititi cu atentie prezentul manual de utilizare inainte de
folosirea aparatului.

BHWMaTenbHo npoynTainTe pykoBoACTBO Mosb30BaTeNs
nepej ncrnonb3oBaHvem npubopa.

[pénet va dlaBaoete auTég TG 00Nnyieg xpnong
NPOCEKTLKA NPV XPNOLUONOLNOETE TN OUCKEUN.

Pred uvedenim spotrebice do provozu byste si méli
peclivé precist navod k pouziti.

Pred uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo.



INDOOR

Keep these instructions with the appliance.
Bewahren Sie diese Anweisungen zusammen mit dem Gerét auf.
Bewaar deze instructies bij het apparaat.

Przechowuj te instrukcje razem z urzadzeniem.
Conservez ces instructions avec l'appareil.
Conservare queste istruzioni insieme all'apparecchio.
Péstrati aceste instructiuni la aparat.

XpaHuTe 3T MHCTPYKLMKM BMecTe ¢ Npubopom.
Dula€re autég TIg 0dnyieg oTN CUCKEUN.

Uchovejte si tyto pokyny se spotrebicem.

Navodila shranite skupaj z napravo.

For indoor use only.

Nur fiir den Innengebrauch.

Alleen voor Gebruik binnenshuis.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Pour une utilisation en intérieur uniquement.
Solo per uso interno.

Numai pentru uz interior.

Tonbko ANs UCMONb30BaHNS BHYTPU NOMELLEHWIA.
Movo yla ecwTepkn xpnon.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

FOOD CONTACT




Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this manual carefully, paying particular attention to
the safety regulations outlined below, before installing and using this appliance for the first time.

Safety regulations

* This appliance is intended for commercial use.

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was designed for as described in this
manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and
improper use.

* Keep the appliance and electrical plug away from water and other liquids. In the event
the appliance falls into water, immediately remove the power plug from the socket. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified technician. Failure to follow
these instructions will cause life threatening risks.

o Never attempt to open the housing of the appliance by yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Do not touch the plug with wet or damp hands.

« /i\ DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to repair the appliance by yourself,
repairs are only to be conducted by qualified personnel.

* Never use a damaged appliance! When it's damaged, disconnect the appliance from the
socket and contact the retailer. m

o WARNING! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

o Never hold the appliance under running water.

* Regularly check the power plug and cord for any damage. When damaged it must be
replaced by a service agent or similarly qualified person in order to avoid danger or injury.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away
from open fire. Never pull the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Make sure that the power cord and/or extension cord do not cause a trip hazard.

* Never leave the appliance unattended during use.

» WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power
source.

o Turn off the appliance before unplugging it from the socket.

* Connect the power plug to an easily accessible electrical socket so that in case of emergency
the appliance can be unplugged immediately.

* Never carry the appliance by the cord.

* Do not use any extra devices that are not supplied together with the appliance.

* Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency mentioned
on the appliance label.

o Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do
so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original
parts and accessories.
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* This appliance should not be operated by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or persons that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used by children.

* Keep the appliance and its power cord out of reach of children.

o WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from power socket before
cleaning, maintenance or storage.

Special Safety Regulations
o Never carry the appliance by the lid.
* Danger of burn by released steam when the lid will be lifted from the kettle.
* Some parts of the appliance can become hot during use. Do not move or touch the
appliance when in operation.
. CAUTION! Hot surface! The temperature of the accessible surface is very
high during use. Touch only the handles, switch & temperature dial.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.)
Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate and
place the appliance on a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* Do not place the appliance at the edge of the counter or table side to avoid accidents.
Also to ensure the surface where the appliance is placed on is capable of supporting the
overall weight of the appliance with liquid.

* Do not use the appliance near explosive or flammable materials, credit cards, magnetic
discs or radios.

» WARNING: Never remove or open the lid while the appliance is operating. The steam may
come out and cause burns.

* Do not use a water jet, flush directly with water or steam cleaner as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o CAUTION! Securely route the power cord if necessary in order to prevent unintentional
pulling or contact with the heating surface.

* Do not clean or store the appliance unless it is completely cooled down.

* Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry by an overheating
protection. This overheating protection turns off the appliance automatically. In that case,
let the appliance cool down completely before using it again. Adding water to a hot kettle
Is dangerous because sudden steam can arise.

Intended use

e This appliance is intended for professional use. e Operating the appliance for any other purpose

* The appliance is designed for water boiling and shall be deemed a misuse of the device. The user
maintain the serving temperature in commercial shall be solely liable for improper use of the de-
use. Not suitable for chocolate or milk or other vice.

liquids. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.
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Grounding installation

This appliance is classified as protection class
I and must be connected to a protective ground.
Grounding reduces the risk of electric shock by
providing an escape wire for the electric current.

This appliance is fitted with a power cord that has a
grounding wire and grounded plug. The plug must
be plugged into an outlet that is properly installed
and grounded.

How to use

e Make sure the tap is closed.

e Fill the appliance up to the MAX level indicated on
the inner wall of the reservoir.

e Fasten the lid securely by turning it until it locks
into place.

e Switch the appliance on by setting the power
switch to position “I". Heating indicator will then
light up.

e Use the thermostat knob to select the desired
temperature (Maximum temperature setting is
110°C). The actual temperature can differ from
the selected temperature

¢ When the liquid has reached the selected tem-
perature, the green light will be illuminated.

After use / Empty the urn

¢ Switch off the appliance by setting the power
switch to position "0” and then unplug it.

e Place a container under the tap.

¢ Open the tap and drain the liquid out of the urn.
¢ When the boiler has been emptied, close the tap.

Cleaning and maintenance

¢ Always remove the plug from the socket before
cleaning the appliance.

e Beware: Never immerse the appliance in water
or any other liquid!

e Clean the outside of the appliance with a damp
cloth (water with mild detergent).

* Never use aggressive cleaning agents, abrasives
or chlorinated cleaners. Do not use any sharp or
pointed objects. Do not use petrol or solvents!
Clean with a damp cloth and detergent if neces-
sary. Do not use abrasive materials.

e Clean and descale the bottom of the boiler at reg-
ular intervals (see chapter "Descaling”).

¢ When you drain off beverage or dirty water, leave
the tap open and rinse the boiler with clean wa-
ter.

e Avoid water contacting the electrical compo-
nents.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still

unable to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Cause

Possible solution

Boiler does not work at all. No mains voltage.

Check the electrical connections.

Boiler switches off automatically.
limits.

Boiler has exceeded maximum safety

Unplug boiler and let it cool down.
Once it has cooled off, press the reset
button on the bottom.

Boiler does not reach the selected

Thermostat does not work.

Contact your supplier.

temperature.

Heating element does not work.




De-scaling

The orange indicator light will be illuminated when

the urn gets too hot and needs to be cleaned. Hard

water will cause a build-up of calcium and limes-

cale on the heating element. To keep the urn in

optimum operating condition and ensure each use

will result in the best-tasting beverage, we recom-

mend de-scaling when you find build-up on the

heating element.

e Pour 100 ml fresh or condensed lemon juice on
the heating element.

¢ Wait 5~6 minutes to allow the lemon juice to loos-
en the build-up.

¢ Rub lightly and gently with a brush with soft bris-
tles.

e Repeat steps 1~3, until build-up has been re-
moved.

e Use a dry cloth to wipe the lemon juice away.

e Pour some clean water into the urn and brush
the heating element lightly and gently until there
is no more lemon taste or smell.

Now you can use the urn again.

Technical specification

Item no. 211243 | 211250
Operating voltage and frequency 220-240V~50Hz

Rated input power 950W

Approx. capacity | 12L
Protection class Class |

Temperature setting range 30°C~110°C

Dimension

320 x 310 x (H) 425 mm |

320 x 310 x (H) 580 mm

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used
and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way.
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product,
packaging and documentation specifications with-
out notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at
the time of disposal will help conserve natural re-
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sources and ensure that it is recycled in a manner
that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off
your waste for recycling, please contact your local
waste collection company. The manufacturers and
importers do not take responsibility for recycling,
treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank fir den Kauf dieses Hendi Gerat. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig und achten Sie
besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitsvorschriften

¢ Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

o Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck, fiir den es entworfen wurde,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch fehlerhafte Bedienung und
unsachgemalle Verwendung verursacht werden.

* Halten Sie das Gerat und den elektrischen Stecker von Wasser und anderen Flissigkeiten
fern. Falls das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort den Netzstecker von der
Steckdose. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizierten Techniker
uberpruft wurde. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen fuhrt zu lebensbedrohlichen
Risiken.

¢ \ersuchen Sie niemals, das Gehause des Gerats selbst zu offnen.

o Legen Sie keine Objekte in das Gehause der Appliance ein.

¢ Bertihren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Handen.

« /i\ GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS! Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu
reparieren, Reparaturen sind nur von qualifiziertem Personal durchzufuhren. H

* Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat! Wenn es beschadigt ist, trennen Sie das
Gerat von der Steckdose und wenden Sie sich an den Handler.

» WARNUNG! Tauchen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten ein.

* Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser.

o Uberprifen Sie regelmafig den Netzstecker und das Kabel auf Beschadigungen. Bei
Beschadigung muss es durch einen Dienstleister oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heiflen Gegenstanden in
Beriihrung kommt und halten Sie es von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals das
Netzkabel, um es von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie stattdessen immer den
Stecker.

o Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und/oder das Verléngerungskabel keine
Auslosegefahr verursachen.

¢ Lassen Sie die Appliance wahrend des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.

» WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet, wird das Gerat an die
Stromquelle angeschlossen.

¢ Schalten Sie die Appliance aus, bevor Sie sie vom Sockel trennen.

¢ Schlieflen Sie den Netzstecker an eine leicht zugangliche Steckdose an, so dass das Gerat
im Notfall sofort abgenommen werden kann.
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* Tragen Sie das Gerat niemals an der Schnur.

* Verwenden Sie keine zusatzlichen Gerate, die nicht zusammen mit der Appliance geliefert
werden.

¢ Schlieflen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit der Spannung und Frequenz an, die auf
dem Etikett des Gerates angegeben ist.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehor als das vom Hersteller empfohlene Zubehr.
Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den Benutzer darstellen und das Gerat
beschadigen. Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Dieses Gerat sollte nicht von Personen mit eingeschrankter kdrperlicher, sensorischer
oder geistiger Leistungsfahigkeit oder von Personen mit mangelnder Erfahrung und
Kenntnisnahme betrieben werden.

* Dieses Gerat sollte unter keinen Umstanden von Kindern verwendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.

* ACHTUNG: Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie es vor der Reinigung,
Wartung oder Lagerung von der Steckdose ab.

Besondere Sicherheitsvorschriften

* Tragen Sie das Gerat nie am Deckel.

o E5 besteht Verbrennungsgefahr durch heiflen Rauch, wenn Sie den Deckel vom Kessel

nehmen.
* Einige Bauteile des Gerates konnen wahrend des Betriebs heifl werden. Bewegen und
ﬂ Berlihren Sie das Gerat daher nicht wahrend des Betriebs.
. ACHTUNG! Heifle Flache! Die Temperatur der wahrend der Nutzung zu-

ganglichen Berthrungsflachen ist sehr hoch. Bertihren Sie ausschliefilich
die Griffe, den Schalter und den Temperaturregler.

¢ Stellen Sie den Spender nicht auf einem Objekt ab, das Warme ausstrahlt (Gas- und
Flektrokocher, Grill, usw.). Dabei muss man ebenso das Gerat von heien Flachen oder
offener Flamme fernhalten. Das Gerat sollte man auf eine ebene, stabile, saubere und
trockene, gegen hohe Temperaturen bestandige Flache stellen und bedienen.

¢ Um Unfalle zu vermeiden, darf man den Spender nicht auf die Kante der Arbeits- bzw.
Tischplatte stellen. Uberzeugen Sie sich, ob die Flache, auf die das Gerat gestellt werden
soll, auch zum Halten eines geflillten Gerates geeignet ist.

¢ Das Gerat darf auch nicht in der Nahe von explosiven oder leicht brennbaren Materialien,
Zahlkarten, Magnetplatten oder Rundfunkempfangern benutzt werden.

* WARNUNG: Die Abdeckung des Gerates ist wahrend des Funktionsbetriebes weder ab-
zunehmen noch zu 6ffnen. Aus dem gedffneten Gerat kann Dampf entweichen, der wie-
derum zur Entstehung von Verbrennungen fiihren kann.

* Das Gerat darf weder mit einem Wasserstrahl unter Druck noch mit Hilfe eines Dampfrei-
nigers gereinigt werden bzw. auch nicht mit Wasser gespult werden, da dies zu Feuchtig-
keit oder Eintauchen der Innenteile des Gerates fihrt, was letztendlich mit einem Strom-
schlag enden kann.
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* HINWEIS! Die Stromversorgungsleitung muss man entsprechend fuhren und sichern,
um einem zufdlligen Ziehen oder Berthren der erhitzten Flache vorzubeugen.
o Aulerdem darf das Gerat weder gereinigt noch am Lagerort abgestellt werden, bevor es

nicht vollig abgekuhlt ist.

o Vermeiden Sie Trockenkochen. Dieses Gerat ist mit einem Trockenkochschutz ausge-
stattet. Dieser schaltet das Gerat automatisch ab. In diesem Fall, lassen Sie das Gerat
komplett abkUlhlen bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen. Das Nachfillen von Wasser in
wahrend des Betriebs, ist gefahrlich, da sich sehr heifler Rauch bilden kann.

Verwendungszweck

¢ Das Gerat ist fur den professionellen Einsatz ge-
eignet.

e Das Gerat ist fir kommerziellen Gebrauch be-
stimmt und dient Kochen und Erhitzen von Was-
ser und zum Bewahren des Wasser in einer
zum Trinken entsprechenden Temperatur. Der
Heissgetrankespender ist nicht fir das Aufwar-
men von Schokolade, Milch oder anderen Flis-

sigkeiten bestimmt. Die Verwendung des Gerates
fir andere Zwecke kann zu seiner Beschadigung
sowie zu Kérperverletzungen fihren.

e Jede andere Verwendung des Gerates gilt als
nicht bestimmungsgemaB. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich fir die unsachgemaBe Nut-
zung des Gerates.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und
muss mit einer Schutzerde verbunden werden. Die
Erdung reduziert das Risiko eines elektrischen
Schlags, indem ein Fluchtkabel fir den elektri-
schen Strom bereitgestellt wird. Dieses Gerat ist

mit einem Netzkabel mit einem Erdungskabel und
einem geerdeten Stecker ausgestattet. Der Ste-
cker muss in eine Steckdose gesteckt werden, die
ordnungsgemaf installiert und geerdet ist.

Ingebrauchnahme

e Stellen Sie sicher, dass der Hahn geschlossen ist.

e Fillen Sie den Kessel mit Getrdank bis zur
“"MAX"-Markierung an der Kesselinnenseite.

e Setzen Sie den Deckel auf und drehen Sie ihn,
bis er festsitzt.

¢ Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Schal-
ter in die Stellung “I" drehen. In einer solchen
Situation leuchtet die Warnlampe ..Uberhitzung”
auf.

e Stellen Sie mit dem Thermostatknopf die ge-
wiinschte Temperatur ein (Einstellbereich bis
max. 110 °C). Die eingestellte Temperatur ist
nur ein Hinweis, die Wassertemperatur kann von
dem eingestellten Wert abweichen.

e Wenn das Getrank die eingestellte Temperatur
erreicht hat, leuchtet die griine Kontrollleuchte
auf.

Nach Gebrauch / Getrank abzapfen

e Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den Schal-
ter auf die Position ..0" stellen und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

e Stellen Sie einen Auffangbehalter unter den
Hahn.

e Offnen Sie den Hahn. Das Getrank l4uft aus dem
Kessel.

e Schliefen Sie den Hahn wieder, wenn das Ge-
trank aus dem Kessel gelaufen ist.



Reinigung und Wartung

e Vor jeder Reinigung stets den Stecker ziehen.

e Achtung: Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein!

* Das Geh&use mit einem feuchten Tuch (Wasser
mit einem milden Reinigungsmittel) reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel, Scheuer-
mittel oder chlorierter Reiniger benutzen. Keine
scharfen, spitzen Gegenstdnde benutzen. Kein
Benzin und keine Losungsmittel benutzen! Das
Gerat mit einem feuchten Tuch und eventuell
Spulmittel reinigen. Keine scheuernden Materi-
alien benutzen.

¢ Entfernen Sie regelmafig Kalkablagerungen und
Schmutz vom Boden des Wasserbehilters (Siehe
.Entkalkung”).

e Halten Sie beim Abzapfen von Getrank oder
Schmutzwasser den Hahn geoffnet und spiilen
Sie mit sauberem Wasser nach.

e Vermeiden Sie Wasserkontakt an den elektri-
schen Komponenten.

Fehlerbehebung

Sollte das Gerat nicht ordnungsgemaB funktionieren, Uberpriifen Sie bitte die nachfolgende Tabelle fir
eine Losung. Sollten Sie das Problem noch immer nicht ldsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstanbiet.

Problem Ursache

Mdgliche Abhilfe

Gerat tut Uberhaupt nichts.

Keine Netzspannung.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage.

Gerat schaltet von selbst aus.
angesprochen.

Hochsttemperatur-schutz hat

Der Heif3getrankespender von der
Netzspannung trennen und abkihlen
lassen. Die Reset-Taste im unteren
Teil des Gerats nach dessen Abkiihlen
dricken.

Gerat erreicht die eingestellte Thermostat defekt.

Nehmen Sie Kontakt mit dem

Element defekt.

Temperatur nicht.

Lieferanten auf.

Entkalken

Die Lampe brennt Orange wenn die Boiler zu heif3

wird und gereinigt werden muss.

Durch hartes Wasser kann es auf dem Erwar-

mungselement zu Kalkablagerung kommen. Um

den Apparat in optimalem Zustand zu halten und

immer den leckersten Kaffee zu bekommen, emp-

fehlen wir Ihnen, den Apparat zu entkalken, wenn

es auf dem Boden allmahlich zu Kalkablagerung

kommt.

® Gieflen Sie zu diesem Zweck 100 ml frischen
oder konzentrierten Zitronensaft auf das Erwar-
mungselement im Kessel.

e Warten Sie 5 - 6 Minuten. Auf diese Weise kann
der Kalk durch den Zitronensaft abgeweicht wer-
den.
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e Birsten Sie das Erwarmungselement mit einer
weichen Biirste vorsichtig ab.

e Wiederholen Sie Schritt 1 bis einschl. 3, bis aller
Kalk entfernt worden ist.

* Nehmen Sie den Zitronensaft mit einem trocke-
nen Tuch auf.

e Gieflen Sie sauberes Wasser in den Kessel und
birsten Sie das Erwarmungselement vorsichtig
ab, bis der Zitronengeruch und -geschmack voll-
standig verschwunden sind.

Der Apparat ist jetzt wieder gebrauchsfertig.



Technische Spezifikation

Nr. des Produkts 211243 | 211250
Betriebsspannung und Frequenz 220-240V~50Hz

Nennleistung 950W

Angenaherte Kapazitat | 12L
Schutzgrad Klasse |

Temperature setting range 30°C~110°C

AufBlenabmessungen

320 x 310 x (H) 425 mm |

320 x 310 x (H] 580 mm

Hinweis: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung verandert werden.

Garantie

Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mangel, die die
Funktionalitéat des Gerdtes beeintrachtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung
beseitigt, dass das Gerat in einer der Bedienungs-
anleitung gemafen Art und Weise betrieben und
gewartet wird und weder vorsatzlich vernichtet
noch nicht bestimmungsgemaB genutzt wurde.
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen

bleiben davon unberihrt. Eine in der Garantiefrist
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen
Kaufbeleg (z.B. Kassenzettel] zu enthalten.

Gemal unserer Politik der standigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor,
Anderungen am Produkt, an seiner Verpackung
und an den dokumentierten technischen Daten
ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Entsorgung und Umweltschutz

Wird das Gerat aufler Betrieb genommen, darf es
nicht Uber den Hausmill entsorgt werden. Der Be-
nutzer ist fiir die Ubergabe des Gerates an eine ge-
eignete Sammelstelle fir Altgerate verantwortlich.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften Uber die Abfallentsorgung
bestraft werden. Die getrennte Sammlung und
das Recycling der Altgerate tragt zur Schonung
der natirlichen Ressourcen bei und sorgt fir eine

umwelt- und gesundheitsschonende Verwertungs-
weise.

Weitere Informationen dariber, wo Sie lhre Altge-
rate entsorgen kénnen, erhalten Sie bei lhrem ort-
lichen Entsorgungsunternehmen. Der Hersteller
und der Importeur ibernehmen keine Verantwor-
tung fir das Recycling sowie die umweltfreundli-
che Verwertung von Abfallen, weder direkt noch
Uber ein offentliches System.



il

Geachte klant,

Bedankt voor de aanschaf van dit Hendi apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door, met bijzondere
aandacht voor de onderstaande veiligheidsvoorschriften, voordat u dit apparaat voor de eerste keer
installeert en gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

o Dit apparaat bedoeld voor commerciéle doeleinde.

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het is ontworpen, zoals
beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuist gebruik en
onjuist gebruik.

* Houd het apparaat en de stekker uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Gebruik het
apparaat niet totdat het is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet
volgen van deze instructies zal levensbedreigende risico’s veroorzaken.

* Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.

* Plaats geen objecten in de behuizing van het apparaat.

* Raak de stekker niet aan met natte of vochtige handen.

* /i\ GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer het apparaat niet zelf te
repareren, reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

* Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Wanneer het apparaat beschadigd is, koppelt
u het apparaat los van het stopcontact en neemt u contact op met de detailhandelaar.

* WAARSCHUWING! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen.

* Houd het apparaat nooit onder stromend water.

* Controleer regelmatig de stekker en het snoer op eventuele schade. Bij beschadiging
moet het worden vervangen door een serviceagent of een gelijkwaardig gekwalificeerd
persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

* /org ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en houd
het uit de buurt van open vuur. Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

» Zorg ervoor dat het netsnoer en/of het verlengsnoer geen struikelgevaar veroorzaken.

¢ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.

» WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten
op de stroombron.

o Schakel het toestel uit voordat u het uit het stopcontact haalt.

o Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat in
geval van nood onmiddellijk kan worden losgekoppeld.

¢ Draag het apparaat nooit bij het snoer.

* Gebruik geen extra apparaten die niet samen met het apparaat worden geleverd.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie vermeld op

het etiket van het apparaat.
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* Gebruik nooit andere accessoires dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen. Als
u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kan het apparaat
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogens, of personen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

» WAARSCHUWING: schakel het apparaat ALTIJD uit en haal de stekker uit het stopcontact
voor reiniging, onderhoud of opslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
¢ Draag het apparaat nooit aan de deksel.
¢ Letop verbrandingsgevaar door hetvrijkomen van stoom als de deksel van de ketel wordt
gehaald.
* De ketel wordt heet tijdens gebruik. Verplaats de hete ketel niet en raak de buitenkant
van de ketel niet met blote handen aan i.v.m. verbrandingsgevaar.
. LET OP! Heet oppervlak! De temperatuur van het bereikbare oppervlak is
zeer hoog tijdens gebruik. Raak alleen de handgrepen, schakelaar & tem-
peratuurknop aan.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsvoorwerp (kooktoestel op benzine, elek-
triciteit, houtskool, etc.). Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken en
open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige
en droge ondergrond.

» Plaats het apparaat niet op de rand van een aanrecht of tafel om ongelukken te voorko-
men. Zorg er ook voor dat het oppervlak waarop het apparaat wordt geplaatst het totale
gewicht van het apparaat met vloeistof kan dragen.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieve of ontvlambare materialen, credit-
cards, magnetische schijven of radio’s.

» WAARSCHUWING: Verwijder of open het deksel nooit terwijl het apparaat in gebruik is.
Er kan stoom uit het apparaat ontsnappen en dit kan brandwonden veroorzaken.

* Gebruik geen waterstralen of stoomreiniger en spoel niet rechtstreeks af met water, om-
dat de onderdelen van het apparaat nat kunnen worden en dit kan leiden tot elektrische
schokken.

o LET OP! Plaats het netsnoer indien nodig op een veilige manier om te voorkomen dat
het in contact kon komen met het verwarmingsoppervlak en dat er per ongeluk aan het
netsnoer kan worden getrokken.

* Probeer het apparaat niet te verplaatsen als het gevuld is met warm of koud water, omdat
het apparaat in dit geval zwaar is.

o Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogkoken d.m.v. een maximaalbe-
veiliging die de ketel automatisch uitschakelt. Laat de ketel in dat geval volledig afkoelen
voordat u deze weer gebruikt. Water toevoegen in een hete drooggekookte ketel is ge-
vaarlijk omdat er plotselinge stoom kan ontstaan.
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Bedoeld gebruik

* Het apparaat is bestemd voor professioneel ge-
bruik.

e Het apparaat is bedoeld het verwarmen van wa-
ter en het handhaven van de serveertemperatuur
in een commerciéle omgeving. Niet geschikt voor
chocolademelk, melk of andere vloeistoffen. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of lichamelijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse | en moet op een beschermende grond wor-
den aangesloten. Aarding vermindert het risico op
elektrische schokken door een ontsnappingsdraad
voor de elektrische stroom aan te bieden. Dit ap-

paraat is uitgerust met een netsnoer met een aar-
dingsdraad en geaarde stekker. De stekker moet
worden aangesloten op een stopcontact dat correct
is geinstalleerd en geaard.

In gebruik nemen

e Zorg ervoor dat kraan dicht is.

¢ Vul de ketel met drank tot de "MAX" aanduiding
aan de binnenzijde van de ketel.

* Plaats de deksel en draai de deze tot deze blok-
keert.

¢ Schakel het apparaat in door de schakelaar in de
“I" stand te zetten. Het verwarmingslampje licht

op.

e Stel met de thermostaatknop de gewenste tem-
peratuur in. (Instelbereik tot max 110 °C.) De
ingestelde temperatuur is slechts een indicatie,
de watertemperatuur kan afwijken van de inge-
stelde waarde.

e Indien de drank de ingestelde temperatuur heeft
bereikt, gaat het controlelampje groen branden.

Na gebruik / Drank aftappen

e Schakel het apparaat uit door de schakelaar in de
“0" stand te zetten en haal daarna de stekker uit
het stopcontact.

e Zet een opvangbak onder de kraan.

* Open de kraan. De drank loopt uit de ketel.
¢ Als de drank uit de ketel is gelopen sluit de kraan
dan weer.

Reiniging en onderhoud

e Trek voordat u het apparaat schoonmaakt altijd
eerst de stekker uit het stopcontact .

¢ Let op: Nooit het apparaat in water of een andere
vloeistof onderdompelen!

® De buitenkant maakt u schoon met een vochtig
doekje (water met mild reinigingsmiddel).

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen,
schuurmiddelen of chloorhoudende reinigings-
middelen. Geen scherpe en puntige voorwerpen
gebruiken. Geen benzine of oplosmiddelen ge-
bruiken! Schoonmaken met een vochtige doek
en eventueel afwasmiddel, geen schurende ma-
terialen gebruiken.

o -

* Regelmatig kalkaanslag en vuil van de bodem
van de ketel verwijderen (zie “Ontkalken”).

¢ Bij het aftappen van drank of vuil water de kraan
open laten staan en naspoelen met schoon water.

e Vermijd contact met water bij de elektrische
componenten.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet naar behoren functioneert, raadpleeg dan de onderstaande tabel voor een oplos-
sing. Als u het probleem nog steeds niet kunt oplossen, neem contact op met de leverancier/dienstverle-
ner.

Probleem Oorzaak Mogelijke oplossing
Apparaat doet het helemaal niet. Geen netspanning. Controleer de elektrische installatie.
Apparaat schakelt vanzelf uit. Maximaal beveiliging aangesproken. | Haal de stekker uit het stopcontact

en laat het apparaat afkoelen. Als
het apparaat afgekoeld is druk op de
reset knop op de bodem.

Apparaat bereikt de ingestelde Thermostaat defect. Neem contact op met uw leverancier.
temperatuur niet. Element defect.

Ontkalken

het controlelampje gaat oranje branden indien het e Borstel hierbij het element af met een zachte
element te heet wordt en gereinigd dient te wor- borstel.

den. Door hard water kan zich op het verwarmings- ~ * Herhaal stap 1t/m 3 totdat alle kalk is verwijderd.

element kalkaanslag vormen. Wij raden u aan het ¢ Neem het citroensap op met een droge doek.
apparaat te ontkalken wanneer zich op de bodem e Giet schoon water in de ketel en borstel het
kalkaanslag begint te vormen. verwarmingselement voorzichtig af totdat de ci-
e Giet hiertoe 100 ml vers of geconcentreerd ci- troengeur en -smaak volledig zijn verdwenen.
troensap op het verwarmingselement in de ketel.
* Wacht 5 - 6 minuten om het citroensap de kans te Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.
geven de kalk los te weken.

Technische specificaties

ltemnr. 211243 | 211250
Bedrijfsspanning en frequentie 220-240V~50Hz

Nominaal ingangsvermogen 950W

Capaciteit [bij benadering) 6,8L | 12L
Beschermingsklasse Klasse |

Temperatuurinstelling 30°C ~110°C

Buitenafmeting 320 x 310 x (H) 425 mm | 320 x 310 x (H) 580 mm

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennisgeving.



Garantie

Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beinvloed dat zich binnen één
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits
het apparaat conform de instructies is gebruikt en
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv.
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor,
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu

Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren bij
een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet op-
volgen van deze regel kan worden bestraft in over-
eenstemming met de geldende voorschriften voor
afvalverwerking. De gescheiden inzameling en re-
cycling van uw afgedankte apparatuur ten tijde van
buitengebruikstelling helpt bij de instandhouding
van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt dat de

apparatuur wordt gerecycled op een manier die de
volksgezondheid en het milieu beschermt.

Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.



Drogi Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przeczytaj uwaznie te instrukcje, zwracajac szczegélna uwage
na przepisy bezpieczenstwa przedstawione ponizej, przed zainstalowaniem i uzywaniem tego urzadzenia
po raz pierwszy.

Przepisy bezpieczenstwa

¢ Ninigjsze urzadzenie przeznaczonejest do uzytku komercyjnego.

¢ Urzadzenie nalezy uzywac vvy{aczme zgodme z przeznaczeniem, do ktdrego zostato
zaprOJektowane zgodnie z opisem w niniejsze] instrukcji.

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane
nieprawidtowym dziataniem i niewtasciwym uzyciem.

¢ Przechowywac urzadzenie | wtyczke elektryczna z dala od wody i innych ptynow. W
przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast wyjmij wtyczke zasilajaca z
gniazda. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego
technika. Nieprzestrzeganie tych instrukcji spowoduje zagrozenie dla zycia.

¢ Nigdy nie probuj samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj przedmiotow do obudowy urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki mokrymi lub W|Lgotnym| dtonmi.

« /i\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM! Nie probuj samodzielnie naprawiac
urzadzenia, naprawy moga by¢ wykonywane wytaczme przez wykwalifikowany personel..

* Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia! Po uszkodzeniu odtacz urzadzenie od
gniazda i skontaktuj sie ze sprzedawca

« OSTRZEZENIE! Nie zanurzaj czesci elektrycznych urzadzenia w wodzie lub innych
ptynach.

¢ Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca woda.

* Regularnie sprawdzaj wtyczke zasilajaca i przewod pod katem uszkodzen. W przypadku
uszkodzenia musi zostaC zastapiony przez agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowana osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa lub obrazen.

o Upewnij sie, ze przevvod nie styka sie z ostrymi lub goracymi przedmiotami i trzymaj go
z dala od otwartego ognia. Nigdy nie pociagaj za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazda, zawsze za wtyczke.

* Upewnij sie, ze przewod zasilajacy i/lub przedtuzacz nie powoduja zagrozenia przejazdem.

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka znajduje sie w gniezdzie, urzadzenie jest podtaczone do
zrodta zasilania.

» Wytacz urzadzenie przed odtaczeniem go od gniazda.

* Podtacz wtyczke do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego, aby w nagtych wypadkach
urzadzenie mogto zosta¢ natychmiast odtaczone.

¢ Nigdy nie no$ urzadzenia za przewod.

¢ Nie nalezy uzywac zadnych dodatkowych urzadzen, ktore nie sa dostarczane razem z
urzadzeniem.
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¢ Podtacz urzadzenie tylko do gniazdka elektrycznego z napieciem i czestotliwoscia
Wym|en|ona na etykiecie urzadzenia.

¢ Nigdy nie uzywaj akcesoriow mnych niz zalecane przez producenta. Niezastosowanie sie do
tego moze stanowic zagrozenie dla bezp|eczen5twa uzytkownika i spowodowac uszkodzenie
urzadzenia. UzyvvaJ tylko oryginalnych czesci i akcesoriow.

. Urzadzeme to nie powinno byc obstungane przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
f|zycznych sensorycznych lub umystowych, ani osoby, ktére maja brak doswiadczenia i
wiedzy.

* Urzadzenie to w zadnym wypadku nie powinno byc uzywane przez dzieci.

. Przechowyvvac urzadzenie i jego przewad zasilajacy w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* OSTRZEZENIE: ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ od gniazdka elektrycznego przed
czyszczeniem, konserwacja lub przechovvywamem

Specjalne przepisy bezpieczenstwa

¢ Nigdy nie przenos urzadzenia trzymajac go tylko za pokrywke.

* Ryzyko oparzenia para uwalniana przy podniesieniu pokrywy z czajnika.

o Niektore czesci urzadzenia moga sie nagrzac¢ w trakcie uzytkowania. Nie przenos ani nie
dotykaj urzadzenie podczas jego dziatania.

. UWAGA! Goraca powierzchnia! Temperatura dostepnych powierzchni
urzadzenia w czasie uzytkowania jest bardzo wysoka. Dotykaj wytacznie
uchwytow, przetacznika i pokretta temperatury.

* Nie umieszczaj urzadzenia na obiekcie emitujgcym ciepto (kuchenka gazowa, elek-
tryczna, grill, itp.). Trzymaj urzadzenie z dala od jakichkolwiek goracych powierzchni lub
otwartego ptomienia. Urzadzenie powinno zostac ustawione i byC obstugiwane na rownej,
stabilnej, czyste] i suchej pOW|erzchn| odpornej na dziatanie wysokich temperatur.

¢ Aby uniknac wypadkow, nie umieszczaj urzadzenia na krawedzi blatu Lub stotu. Upewnij
sie, czy povwerzchma na ktorej ma byc ustawione urzadzenle utrzyma je réwniez po jego
nape{memu

¢ Nie uzywaj urzadzenia w poblizu materiatow wybuchowych lub tatwopalnych, kart ptatni-
czych, dyskow magnetycznych lub radioodbiornikow.

* OSTRZEZENIE: Nigdy nie zdejmuj ani nie otwieraj pokrywy urzadzenia w czasie pracy. Z
otwartego urzadzenia moze wydobywac sie para prowadzaca do powstania oparzen.

o Nie czys¢ urzadzenia strumieniem wody pod cisnieniem ani przy pomocy myjki parowej,
nie sptukuj urzadzenia woda, poniewaz doprowadzi to do zawilgocenia lub zamoczenia
czesci wewnatrz urzadzenia, co moze skutkowac porazeniem pradem.

o UWAGA! Odpovv|edn|o poprowad? i zabezpiecz przewdd zasilajacy, aby zapobiec przypad-
kowemu poaagmeau lub kontaktowi z nagrzana powierzchnia.

o Nie czysc¢ ani nie umieszczaj urzadzenia w miejscu przechowywania, zanim catkowicie
nie ostygnie.

* Unikaj pracy urzadzenia bez wody. Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
praca bez wody za pomoca mechanizmu chronigcego przed przegrzaniem. Zabezpiecze-
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nie to powoduje automatyczne wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku urzadzenie
nalezy pozostawic do ostygniecia przed ponownym uzyciem. Wlanie wody do nagrzanego
czajnika jest niebezpieczne z uwagi na ryzyko nagtego powstania pary.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie przeznaczone jest do zastosowania
profesjonalnego.

e Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku komer-
cyjnego i stuzy do przygotowywania goracej wody
i utrzymywania jej w temperaturze odpowiedniej
do picia. Warnik nie jest przeznaczony do pod-
grzewania czekolady, mleka ani innych ptynéw.
Uzycie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu
moze prowadzi¢ do jego uszkodzenia lub do ob-
razen ciata.

¢ Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym
celu uznane bedzie za wykorzystanie niezgodne
z przeznaczeniem. Uzytkownik bedzie wytacznie
odpowiedzialny za nieprawidtowe wykorzystanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie to jest klasyfikowane jako klasa ochro-
ny | i musi by¢ potaczone z podtozem ochronnym.
Uziemienie zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, dostarczajac przewdd ewakuacyjny
dla pradu elektrycznego. To urzadzenie jest wy-

posazone w przewdd zasilajacy, ktéry ma przewdd
uziemiajacy i uziemiona wtyczke. Wtyczka musi by¢
podtaczona do gniazdka, ktdre jest prawidtowo za-
instalowane i uziemione.

Korzystanie z urzadzenia

¢ Zadbaj o to, by kran byt zakrecony.

* Wypetnij zbiornik napojem do poziomu "MAX", za-
znaczonego na wewnetrznej stronie zbiornika.

e Natoz pokrywke i zakrec ja az do jej zablokowania.

* Wtacz urzadzenie ustawiajac wtacznik w pozycji
“I". W takiej sytuacji zapali sie lampka ostrzegajaca
przed przegrzaniem.

® Przy pomocy pokretta termostatu ustaw odpo-
wiednig temperature. (Zakres do maks. 110 °C.)
Ustawiona temperatura jest jedynie orientacyjna,
temperatura wody moze sie rézni¢ od ustawionej
wartosci.

e Kiedy nap¢j osiagnie ustawiona temperature, lamp-
ka kontrolna zapali sie na zielono.

Po uzyciu / Wylanie napoju

¢ Wytacz urzadzenie ustawiajac wtacznik w pozycji .0"
i wyjmij wtyczke z kontaktu.

* Pod kran podstaw naczynie.

e Odkrec kran. Napdj wyptywa ze zbiornika.
e Kiedy caty napoj wyptynie ze zbiornika, zakrec kran.

Czyszczenie i konserwacja

® Przed umyciem zawsze wytacz urzadzenie z
pradu.

* Uwaga: Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
lub w innym ptynie!

¢ Umyj zewnetrzna strone przy pomocy wilgotnej
szmatki (uzyj roztworu wody i tagodnego $rodka
czyszczacego).

e Nigdy nie uzywaj zracych srodkéw czyszczacych
ani materiatéw $ciernych. Nie uzywaj ostrych
przedmiotéw. Nie uzywaj benzyny ani rozpusz-

czalnikéw. Czy$¢ urzadzenie wilgotna szmatka
oraz ewentualnie ptynem do mycia naczyn. Nie
stosuj zadnych materiatow Sciernych.

¢ Regularnie czy$¢ i odkamieniaj dno zbiornika
(patrz rozdziat .Odkamienianie”).

® Po opréznieniu urzadzenia z napoju lub brudnej
wody pozostaw kurek otwarty i przeptucz zbior-
nik czysta woda.

o W miare mozliwosci nie dopuscié, aby czesci
elektryczne miaty kontakt z woda.
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Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj sie z ponizsza tabela w celu znalezienia prawidtowego
rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Usterka Przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie dziata.

Brak napiecia sieci.

Sprawdz instalacje elektryczna.

Urzadzenie samo sie wytacza.

Zostat osiagniety maksymalny
poziom bezpieczenstwa.

Odtaczyc¢ warnik od Zrédta zasilania
i pozostawi¢ do wystygniecia. Po
wystygnieciu nacisna¢ przycisk
reset zlokalizowany w dolnej czesci
urzadzenia.

Urzadzenie nie osiaga ustawionej Awaria termostatu.

Skontaktuj sie z dostawca.

temperatury.

Awaria grzatki.

W razie watpliwosci zawsze skontaktuj sie z dostawca

Odkamienienie
Lampka pali sie Swiattem pomaranczowym, gdy
bojler za mocno sie nagrzewa i musi by¢ wyczysz-
czony. Twarda woda moze spowodowad osadzanie
sie kamienia na elemencie grzewczym. Aby urza-
dzenie byt przez caty czas w optymalnym stanie,
zalecamy jego odkamienianie, gdy na dnie zacznie
sie osadzac warstwa kamienia.

e W tym celu nalezy wla¢ do dzbanka na element
grzewczy 100 ml $Swiezego lub skoncentrowane-
go soku cytrynowego.

e Odczekad 5 - 6 minut. W tym czasie sok cytryno-
wy zmiekczy osadzony kamien.

e Miekka szczoteczka delikatnie przeczysci¢ ele-
ment grzewczy.

e Czynnoéci od 1 do 3 powtarzac do czasu catkowi-
tego usuniecia kamienia.

e Sucha szmatka usunac sok cytrynowy.

e Do dzbanka nala¢ czysta wode i ostroznie prze-
mywac element grzewczy do czasu catkowitego
usuniecia zapachu i smaku cytryny.

Teraz urzadzenie jest ponownie gotowy do uzytku.

Specyfikacja techniczna

Nr produktu 211243 | 211250
Napiecie robocze i czestotliwosé 220-240V~50Hz

Znamionowy pobdr mocy 950W

Przyblizona pojemnos¢ 6,8L | 12L

Klasa ochronnosci Klasa |

Ustawienie temperatury 30°C~110°C

Wymiary zewnetrzne 320 x 310 x (H) 425 mm | 320 x 310 x (H) 580 mm

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze ulec zmianie bez uprzedzenia.



Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe
funkcjonowanie urzadzenia, ktdra ujawni sie w cia-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezptat-
nie usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione
na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzysty-
wane w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w zadnej mierze nie
narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z
przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urza-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji nalezy podac miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia
wyrobdw zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi
odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych
niebezpieczne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno
gromadzi¢ razem z odpadami komunalnymi, tylko
nalezy odstawi¢ do punktu odbioru odpaddw elek-
trycznych i elektronicznych. Uzytkownik ponosi od-
powiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzyt-
kowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢
karane zgodnie z lokalnie obowiazujacymi prze-
pisami dotyczacymi gospodarowania odpadami.
Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, moze zostac
przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny
dla $rodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej in-
formacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokal-
na firma odbierajaca odpady.

Symbol przekreslonego kosza na
E $mieci oznacza, ze tego produktu nie
wolno wyrzuca¢ do zwyktych pojemni-
— kow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje
przedostana sie w sposob niekontrolowany do $ro-
dowiska, spowoduja skazenie wody i gleby, a takze
wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla érodowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednoczesdnie oszczedzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystujac powtdrnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzetu.



Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce manuel, en accordant une attention
particuliére aux régles de sécurité décrites ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la
premiére fois.

Réglement sur la sécurité

o 'appareil est destiné a un usage commercial.

o N'utilisez 'appareil qu'aux fins prévues pour lesquelles il a été concu comme décrit dans
le présent manuel.

o L efabricant n’est pas responsable des dommages causés par un mauvais fonctionnement
et une mauvaise utilisation.

o Gardez lappareil et la prise électrique a Uécart de ['eau et des autres liquides. Dans le
cas ou l'appareil tombe dans ['eau, retirez immédiatement la prise d'alimentation de la
prise. N'utilisez pas appliance tant qu'elle n'a pas été vérifiée par un technicien certifié.
Sivous ne respectez pas ces instructions, vous risquez de mettre la vie en danger.

o N'essayez jamais d'ouvrir le boitier de lappareil par vous-méme.

* N'insérez pas d'objets dans le boitier de [appareil.

* Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.

A DANGER DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez pas de réparer l'appareil par vous-
meéme, les réparations doivent étre effectuées uniquement par du personnel qualifié.

ﬂ o N'utilisez jamais un appareil endommagé! Lorsqu'il est endommagé, débranchez

lappareil de la prise et contactez le détaillant.

o AVERTISSEMENT! Ne pas immerger les parties électriques de l'appareil dans de l'eau
ou d'autres liquides.

* Ne tenez jamais lappareil sous l'eau courante.

o Vérifiez régulierement a prise d'alimentation et le cordon pour tout dommage. Lorsqu'il
est endommagé, il doit étre remplacé par un agent de service ou une personne qualifiée
de la méme maniere afin d'éviter un danger ou une blessure.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des objets tranchants ou chauds
et maintenez-le a écart du feu ouvert. Ne tirez jamais le cordon d'alimentation pour le
débrancher de la prise, tirez toujours la prise a la place.

» Assurez-vous que le cordon d'alimentation et/ou le rallonge ne présentent pas de risque
de déclenchement.

* Ne laissez jamais [appliance sans surveillance pendant ['utilisation.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est dans la prise, lappliance est connectée a la source
d‘alimentation.

o Eteignez lappliance avant de le débrancher de la prise.

¢ Connectez la prise d'alimentation a une prise électrique facilement accessible afin qu'en
cas d'urgence l'appareil puisse étre débranché immédiatement.

* Ne portez jamais appareil par le cordon.
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o N'utilisez pas de périphériques supplémentaires qui ne sont pas fournis avec la solution
matérielle-logicielle.

» Connectez uniquement lappareil a une prise électrique dont la tension et la fréquence sont
indiquées sur ['étiquette de 'appareil.

o N'utilisez jamais d'accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Le fait de
ne pas le faire pourrait présenter un risque pour la sécurité de lutilisateur et pourrait
endommager ['appareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des capacités phy5|que5
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes qui ont un mangue d'expérience
et de connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

* Gardez 'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des enfants.

o ATTENTION: éteignez TOUJOURS lappareil et débranchez de la prise d'alimentation
avant le nettoyage, entretien ou le stockage.

Réglement spécial sur la sécurité

¢ Ne portez jamais l'appareil par le couvercle.

¢ Risque de brdlures par léchappement de vapeur lorsque le couvercle est soulevé.

o Certains composants de [appareil peuvent devenir chauds lors de son utilisation.

¢ Ne déplacez ou touchez jamais ['appareil en fonctionnement.

. ATTENTION! Surface chaude! La température des surfaces disponibles de
lappareil pendant lutilisation est tres élevée. Ne touchez que les poignées, ﬂ
linterrupteur et le bouton de température.

* Ne placez pas 'appareil sur un dispositif émettant de la chaleur (cuisinieres a gaz, élec-
triques, barbecues etc.). Gardez lappareil éloigné des surfaces chaudes ou des flammes
nues. Placez lappareil sur une surface plate, stable, propre et séche et résistante aux
températures élevées.

o Pour éviter les accidents, ne placez pas lappareil sur le bord d'un plan de travail ou d'une
table. Assurez-vous que la surface sur laquelle 'appareil doit étre placé est en mesure
de le maintenir apres l'avoir rempli.

o N'utilisez pas lappareil a proximité de matériaux explosifs ou inflammables, de cartes de
paiement, de disques magnétiques ou de radios.

o AVERTISSEMENT: ne retirez jamais ou n'ouvrez pas le couvercle de l'appareil pendant le
fonctionnement. La vapeur provoguant les bralures peut fuir de lappareil.

* Ne nettoyez pas lappareil avec un jet d'eau sous pression ou avec un nettoyeur a vapeur,
ne rincez pas lappareil avec de leau pour éviter [humidité ou la pénétration de leau
dans l'appareil ce qui pourrait entrainer un choc électrique.

o ATTENTION! Faites passer et protégez correctement le cordon d'alimentation pour éviter
toute traction accidentelle et tout contact avec la surface chauffée.

* Ne nettoyez pas et ne placez pas lappareil dans un endroit de stockage avant qu'il ne soit
completement refroidi.
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* Evitez de bouillir a sec. Cet appareil a une protection afin déviter de bouillir a sec, qui
éteint lappareil automatiquement. Nous vous conseillons de laisser refroidir lappareil
completement avant de le réutiliser. Rajouter de l'eau chaude dans un appareil chaud est
dangereus, car cela peut créer de la vapeur qui pourrait s'échapper.

Utilisation prévue

e L'appareil est destiné a un usage professionnel.

e L'appareil est concu a lusage commercial et
est concu uniquement a la préparation d'eau
chaude et a le maintenir a température opti-
male. Le bouilleur-distributeur d'eau chaude
n'est pas concu pour chauffer du chocolat, du lait
ou d'autres liquides. Lutilisation de lappareil a
d'autres fins peut entrainer des dommages ou
des blessures.

e Lutilisation de lappareil a dautres fins sera
considérée comme une utilisation inappropriée.
L'utilisateur sera seul responsable de l'utilisation
incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé dans la classe de protec-
tion | et doit étre raccordé a un sol de protection. La
mise a la terre réduit le risque de choc électrique
en fournissant un fil d"évacuation pour le courant
électrique. Cet appareil est équipé d'un cordon

d'alimentation muni d'un fil de mise a la terre et
d’une prise mise a la terre. La fiche doit étre bran-
chée sur une prise correctement installée et mise
alaterre.

Utilisation

e Assurez-vous que le robinet est fermé.

e Versez la boisson dans la bouilloire jusqu “au ni-
veau "MAX" inscrit sur la paroi intérieure de la
cuve.

e Installez le couvercle et vissez-le jusqu “a ce qu il
se bloque.

e Allumez "appareil en mettant le commutateur
en position “I". Dans ce cas s'allume le voyant
d'avertissement contre la surchauffe.

e Ajustez la température souhaitée au moyen
du bouton de thermostat. (Réglage maximum
110°C.) La température réglée est purement in-
dicative, la température de | "eau peut étre diffé-
rente de la température réglée.

e Lorsque la boisson a atteint la température ré-
glée, le voyant vert s “allume.

Apres L utilisation / Tirage de la boisson

e Eteignez l'appareil en réglant linterrupteur en
position « 0 » et retirez la fiche de la prise élec-
trique.

e Placez un récipient sous le robinet.

e OQuvrez le robinet. La boisson coule de la bouil-
loire.

e Lorsque toute la boisson s est écoulée de la
bouilloire, refermez le robinet.



Nettoyage et entretien

¢ Avant de nettoyer lappareil, débranchez tou-
jours la prise électrique.

e Attention : Ne plongez jamais l'appareil dans de
l'eau ou dans un autre liquide !

e Nettoyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon
humide (imbibé d’eau mélangée a un détergent
doux].

¢ N'utilisez jamais de détergent agressif, de la
poudre a récurer ou des nettoyants chlorés.
N'utilisez jamais d’objet tranchant ou pointu.
N'utilisez jamais d’essence ou de solvant ! Net-

toyez avec un chiffon humide et éventuellement
de la liquide vaisselle, mais n’utilisez pas de
produit abrasif.

* Enlevez régulierement le dépot de calcaire au
fond de la cuve a eau (cf. ‘Détartrage’).

¢ Pour vidanger la boisson ou | "eau usagée,
laissez le robinet ouvert et rincez avec de | "eau
propre.

e Fvitez le contact des composants électriques
avec leau.

Résolution des problémes

Sil'appareil ne fonctionne pas correctement, reportez-vous au tableau ci-dessous poury trouver une solution.
Sivous n'arrivez toujours pas a résoudre le probléme, contactez votre distributeur/fournisseur.

Panne Cause

Solution probable

L “appareil ne marche pas.

Pas de tension d'alimentation.

Controlez L installation électrique.

L “appareil s “arréte spontanément.

Sécurité thermique déclenchée.

Débranchez le distributeur de
boissons de l'alimentation électrique
et laissez refroidir. Une fois

refroidi, appuyez sur le bouton de
réinitialisation situé dans la partie
inférieure de l'appareil.

L “appareil n"atteint pas la

Thermostat défectueux.

Prenez contact avec votre fournisseur.

température réglée.

Elément chauffant défectueux.

En cas de doute, prenez toujours contact avec votre fournisseur

Détartrage

Le voyant orange s allume si la bouilloire est trop

chaude et si elle doit étre nettoyée. Si l'eau est

dure, du tartre peut se déposer sur élément de

chauffage. Pour conserver votre appareil en parfait

état et continuer a faire le meilleur café, nous vous

conseillons de détartrer votre appareil dés qu’une

légere couche de tartre commence a se former au

fond de l'appareil.

¢ Versez pour cela 100 ml de jus de citron frais ou
concentré sur l'élément de chauffage dans la
bouilloire.

e Attendez 5 a 6 minutes pour donner au jus de
citron le temps de décoller le tartre.

¢ Brosser l'élément de chauffage avec précaution a
l'aide d'une brosse douce.

o Répétez les points de 1 a 3 jusqu’a ce que tout le
tartre soit éliminé.

e Essuyez le jus de citron avec un torchon sec.

* Remplissez la bouilloire d’eau propre et brossez
soigneusement l'élément de chauffage jusqu’a
ce l'odeur et le golt du citron aient totalement
disparu.

L'appareil est prét a étre utilisé.



Caractéristiques techniques

Produit numéro

211243 | 211250

Tension de fonctionnement et fré-quence

220-240V~50Hz

Consommation d'énergie

950W

Capacité approximative

6.8L | 12L

Niveau de protection

Classe |

Réglage de la température

30°C~110°C

Dimensions extérieures 320 x 31

0 x (H) 425 mm | 320 x 310 x (H) 580 mm

Remarque : Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Garantie

Tout vice ou toute défaillance entrainant un dys-
fonctionnement de l'appareil qui se déclare dans
les 12 mois suivant la date de l'achat sera éliminé
a titre gratuit ou appareil sera remplacé par un
appareil nouveau si le premier a été diment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de
la notice d’exploitation et s'il n'a pas été indiment
exploité ou de maniére non conforme a sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de lutilisateurs prévus par
les dispositions légales. Dans le cas ou l'appareil
est donné a la réparation ou doit étre remplacé

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier
le lieu et la date de U'achat de Uappareil et produire
un justificatif nécessaire [par ex. facture ou ticket
de caisse).

Conformément a notre politique d’amélioration
permanente de nos produits, nous nous réservons
le droit d'introduire sans avertissement préalable
des modifications a l'appareil, a lemballage et aux
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Elimination et protection de Uenvironnement

En cas de retrait du produit de Uexploitation l'ap-
pareil ne peut pas étre jeté avec d'autres déchets
ménagers. Lutilisateur est responsable de la re-
mise de l'équipement au point de collecte appro-
prié pour l'équipement usagé. Le non-respect des
dispositions ci-dessus peut entrainer les pénali-
tés conformément a la réglementation applicable
en matiere d’élimination des déchets. La collecte
sélective et le recyclage des équipements usagés
contribuent a la conservation des ressources natu-

relles et assurent un recyclage sans danger pour la
santé et environnement.

Pour plus d'informations sur les endroits de col-
lecte des équipements usagés pour le recyclage,
contactez la société de collecte des déchets locale.
Le producteur et limportateur ne sont pas respon-
sables du recyclage et du traitement des déchets
d’'une maniére respectueuse de lenvironnement
directement et dans le systéme public.



Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Leggere attentamente questo manuale, prestando
particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, prima di installare e utilizzare questo
apparecchio per la prima volta.

Norme di sicurezza

* Questo apparecchio e destinato alluso commerciale.

o Utilizzare lapparecchio solo per lo scopo previsto per il quale ¢ stato progettato come
descritto nel presente manuale.

* [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati da un funzionamento
scorretto e da un uso |mpropr|o

o Tenere l'apparecchio e la spina elettrica lontano da acqua e altri liquidi. Nel caso in cui
l'apparecchio cada in acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione dalla
presa. Non utilizzare lapparecchio fino a quando non ¢ stato controllato da un tecnico
certificato. Il mancato rispetto di queste istruzioni causera rischi pericolosi per la vita.

¢ Non tentare mai di aprire lalloggiamento dell'apparecchio da soli.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchio.

* Non toccare la spina con le mani bagnate o umide.

« /i\ PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non tentare di riparare l'apparecchio da solo,
le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.

* Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando & danneggiato, scollegare
['apparecchio dalla presa e contattare il rivenditore.

» AWERTIMENTO! Non immergere le parti elettriche dell'apparecchio in acqua o altri
liquidi.

* Non tenere mai lapparecchio sotto l'acqua corrente.

* Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione per eventuali danni. Se
danneggiato, deve essere sostituito da un agente di servizio o da una persona altrettanto
qualificata al fine di evitare pericoli o lesioni.

» Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti appuntiti o caldi e tenerlo lontano
dal fuoco aperto. Non tirare mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa,
staccare sempre la spina.

» Assicurarsi che il cavo di alimentazione /o la prolunga non causino rischi di inciampare.

* Non lasciare mai lapparecchio incustodito durante l'uso.

¢ AWERTIMENTO! Finché la spina si trova nella presa, lapparecchio ¢ collegato alla fonte
di alimentazione.

* Spegnere ['apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.

* Collegare la spina dialimentazione a una presa elettrica facilmente accessibile in modo che
In caso di emergenza [apparecchio possa essere scollegato immediatamente.

¢ Non portare mai lapparecchio con il cavo.

¢ Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all'apparecchio.

* Collegare l'apparecchio a una presa elettrica solo con la tensione e la frequenza indicati
sulletichetta dellapparecchio.
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* Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. In caso contrario,
potrebbe comportare un rischio per la sicurezza dellutente e danneggiare lapparecchio.
Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o da persone che hanno una mancanza di esperienza e conoscenze.

* (uesto apparecchio non deve, in nessun caso, essere utilizzato dai bambini.

* Tenere ['apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

o ATTENZIONE: spegnere SEMPRE lapparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente
prima della pulizia, della manutenzione o della conservazione.

Norme speciali di sicurezza
* Non trasportare l'apparecchio afferrandolo per il coperchio.
* Pericolo di ustioni a causa del vapore rilasciato quando il coperchio viene sollevato dal
bollitore.
¢ Alcune parti dell'apparecchio possono riscaldarsi durante luso. Non spostare o toccare
l'apparecchio mentre € in funzione.
. ATTENZIONE! Superficie calda! La temperatura delle superfici disponibili
dell'apparecchio durante l'uso & molto alta. Tocca solo le maniglie, linter-
ruttore e la manopola della temperatura.

* Non posizionare l'apparecchio sull'oggetto che emette calore (cucina a gas, elettrica,
grill ecc.). Tenere lapparecchio lontano da superfici calde o fiamme libere. Posizionare
Lapparecchio su una superficie stabile, pulita e asciutta, resistente alle alte temperature.

* Per evitare incidenti, non posizionare lapparecchlo sul bordo di un piano o di un tavolo.
Assicurarsi che la superﬂue su cui sara posizionato 'apparecchio lo manterra anche
dopo averlo riempito.

* Non utilizzare lapparecchio vicino a materiali esplosivi o inflammabili, carte di pagamen-
to, dischi magnetici o radio.

» AWERTENZA: non rimuovere o aprire mai il coperchio dellapparecchio durante il fun-
zionamento. Il vapare che potrebbe fuoriuscire dall apparecchio e portare a scottature.

* Non lavare lapparecchio con acqua o un forte getto diacqua e non utilizzare un pulitore a
vapore. La pulizia dell'apparecchio con lacqua puo causare la penetrazione dell umidita
nei componenti elettrici e causare una scossa elettrica.

o ATTENZIONE! Far passare e proteggere il cavo di alimentazione per evitare di strappare
0 toccare accidentalmente la superficie riscaldata.

¢ Non pulire o posizionare lapparecchio in un luogo di conservazione se non ¢ completa-
mente raffreddato.

o Evitare di utilizzare a secco. Il presente apparecchio ¢ protetto dal funzionamento a secco
da una protezione antisurriscaldamento. Tale protezione antisurriscaldamento spegne
automaticamente l'apparecchio. In tal caso, consentire allapparecchio di raffreddarsi
completamente prima di riutilizzarlo. Aggiungere acqua a un bollitore caldo & pericoloso
perché puo provocare la formazione improwisa di vapore.
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Uso previsto

e |l dispositivo & destinato all'uso professionale.

e |'apparecchio & destinato all'uso commerciale ed
& stato concepito esclusivamente per cqua calda
e mantenerlo in temperatura piu adatta per bere.
Il bollitore non & destinato al riscaldamento di
cioccolato, latte o altri liquidi. L'uso del disposi-
tivo per qualsiasi altro scopo puo causare danni
o lesioni.

e L'uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio. L'utente sara
l'unico responsabile per l'uso scorretto del dispo-
sitivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di
protezione | e deve essere collegato a un terreno
di protezione. La messa a terra riduce il rischio
di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la
corrente elettrica. Questo apparecchio & dotato di

un cavo di alimentazione che ha un cavo di messa a
terra e una spina messa a terra. La spina deve es-
sere collegata a una presa correttamente installata
e messa a terra.

Messa in funzione

e Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso.

e Riempire il bollitore con la bevanda desiderata
fino alla dicitura "MAX" posta all'interno del bol-
litore.

e Applicare il coperchio e girarlo fino a che si fissa.

e Accendere l'apparecchio, posizionando linterrut-
tore sulla posizione “I". In questa situazione la
spia s’illumina per avvertire contro il surriscal-
damento.

* Regolare il tasto del termostato sulla temperatura
desiderata (temperatura massima 110°C. La tem-
peratura immessa & solo indicativa, la temperatura
dell'acqua puo divergere da quella indicata sul ter-
mostato.

¢ Se la bevanda ha raggiunto la temperatura indi-
cata, si accende la spia di controllo verde.

Dopo limpiego / spillare la bevanda.

® Spegnere l'apparecchio mettendo linterruttore
in posizione 0" e togliere la spina dalla presa
elettrica.

* Porre un contenitore sotto il rubinetto.

e Aprire il rubinetto. La bevanda sgorga dal bol-
litore.

e Chiudere il rubinetto, dopo la fuoriuscita della
bevanda.

Pulizia e manutenzione

* Rimuovere la spina dalla presa prima di pulire
l'apparecchio.

e Attenzione: Non immergere l'apparecchio in ac-
qua né in nessun altro liquido!

e Pulire l'esterno dell'apparecchio con un panno
umido (acqua con detergente delicato)

¢ Non utilizzare agenti pulenti aggressivi, abrasivi
o detergenti clorurati. Non utilizzare oggetti ta-
glienti o appuntiti. Non utilizzare petrolio o sol-
venti! Pulire con un panno umido e utilizzando un
detergente se necessario Non utilizzare materiali
abrasivi.

e Pulire e decalcificare il fondo del bollitore a in-
tervalli regolari (vedere il capitolo “Decalcifica-
zione").

e Quando si versano bevande o acqua sporca, la-
sciare il rubinetto aperto e sciacquare con acqua
pulita.

¢ Evitare il contatto di acqua con i componenti elet-
trici.



Diagnostic

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, lisez les instructions dans le tableau ci-dessous pour trouver
une bonne solution. Sivous ne pouvez pas résoudre le probléme, contactez votre revendeur.

Guasto Causa

Eventuale soluzione

L'apparecchio non funzione.

Nessuna tensione di corrente.

Controllare limpianto elettrico.

L'apparecchio si spegne da solo.

E entrato in funzione il blocco per
temperatura massima.

Scollegare il distributore termico dalla
rete elettrica e lasciare raffreddare.
Una volta raffreddato, premere il
pulsante di reset nella parte inferiore
dell'apparecchio.

L'apparecchio non raggiunge la

Il termostato é difettoso.

Contattare il fornitore.

temperatura desiderata.

Un elemento ¢ difettoso.

Decalcificare
Se il bollitore si surriscalda, la spia arancione si
accende e si rende necessaria la pulizia dello stes-
so. Se si Usa acqua troppo dura, possono formarsi
dei depositi calcarei sugli elementi riscaldanti. Per
mantenere sempre l'apparecchio in condizioni ot-
timali ed avere cosi, sempre un caffe gustoso, si
raccomanda vivamente di togliere sempre i depo-
siti calcarei dal fondo dell'apparecchio.

e A tale scopo, versare 100 ml di succo di limone
fresco o concentrato, sugli elementi riscaldanti
del bollitore.

e Aspettare 5 - 6 minuti. In tal modo il calcare si
scioglie a causa del succo di limone.

® Spazzolare con attenzione Uelemento riscaldante
con una spazzola morbida.

e Ripetere i punti 1 - 2 - 3 fino alla scomparsa del
calcare.

¢ Assorbire il succo di limone rimasto con un pan-
no.

* Immettere acqua pulita nel bollitore e spazzolare
con attenzione lelemento riscaldante, finché il
sapore e l'odore del limone non siano totalmente
scomparsi.

Ora l'apparecchio &€ nuovamente pronto per l'uso.

Specifiche tecniche

Prodotto n. 211243 | 211250
Tensione e frequenza di funzionamento 220-240V~50Hz

Consumo energetico nominale 950W

Capacita approssimativa 6,8L | 12L
Grado di protezione Class |

Impostazione della temperatura 30°C~110°C

Dimensioni esterne

320 x 310 x (altezza) 425 mm |

320 x 310 x (altezza) 580 mm

Nota: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.



Garanzia

Qualsiasi difetto che influenza la funzionalita del
dispositivo che compaia entro un anno dall'acqui-
sto sara corretto a titolo interamente gratuito o con
la sostituzione del prodotto che e stato utilizzato
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo
le istruzioni, senza alcuna violazione. | diritti legali
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel
caso in cui lintervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validita della ga-
ranzia, precisare dove e quando si & acquistato il
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il
prodotto, l'imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente

In caso di ritiro dell'apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non puo essere smaltito con
altri rifiuti domestici. Lutente & responsabile del-
la consegna dell'attrezzatura al punto di raccolta
appropriato per lattrezzatura usata. Il mancato
rispetto delle disposizioni sopramenzionate puo
comportare limposizione di sanzioni in conformita
con le normative vigenti in materia di smaltimento
dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di at-
trezzature usate contribuiscono alla conservazione
delle risorse naturali e garantiscono il riciclaggio

in modo tale da non nuocere alla salute e allam-
biente.

Per ulteriori informazioni sui luoghi di smaltimen-
to delle apparecchiature usate per il riciclaggio,
contattare la societa locale di raccolta dei rifiuti. Il
produttore e limportatore non sono responsabili
per il riciclaggio e il trattamento dei rifiuti in modo
ecologico, sia direttamente che nel quadro del si-
stema pubblico.



Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat Hendi. Cititi cu atentie acest manual, acordand o atentie
deosebita reglementarilor de siguranta prezentate mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru
prima data.

Regulile de siguranta

o Acest aparat este destinat uzului comercial.

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost proiectat conform descrierii din acest
manual.

* Producatorul nu este raspunzator pentru nici o deteriorare cauzata de functionarea
incorecta si de utilizarea necorespunzatoare

o Pastrali aparatul si stecherul departe de ap3 si de alte lichide. In cazul in care aparatul
cade n apa, scoateti imediat stecherul de alimentare din priza. Nu utilizati aparatul
inainte de verificarea acestuia de cdtre un tehnician certificat. Nerespectarea acestor
instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

* Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu atingeti stecherul cu mainile umede sau umede.

» /A\ PERICOL DE SOC ELECTRIC! Nu incercati s3 reparati singur aparatul, reparatiile
trebuie efectuate numai de personal callficat.

n * Nu folositi niciodata un aparat deteriorat! Cand este deteriorat, deconectati aparatul de

la priza si contactati distribuitorul.

o AVERTISMENT! Nu scufundati partile electrice ale aparatului in apa sau alte lichide.

* Nu'tineti niciodatd aparatul sub jet de apa.

°Ver|f|cat| cu regularitate stecherul si cablul de alimentare pentru orice deteriorare.
In cazul deterior3ri, acesta trebuie fnlocuit de un agent de service sau de o persoana
calificata in mod similar, pentru a evita pericolul sau ranirea.

o Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite sau fierbinti si pastrati-|
departe de focul deschis. Nu trageti niciodata cablul de alimentare pentru a-l deconecta
de la priza, trageti intotdeauna stecherul in schimb.

» Asigurati-va ca cablul de alimentare si/sau cablul prelungitor nu provoaca pericol de
deplasare.

¢ Nu @sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Atata timp cat stecherul este in priza, aparatul este conectat la sursa de
alimentare.

o Opriti aparatul inainte de a-| deconecta de la priza.

o Conectati stecherul la o priza electricd usor accesibild, astfel incat, in caz de urgent3,
aparatul sa poata fi deconectat imediat.

¢ Nu purtati niciodata aparatul de cablu.

o Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate impreuna cu aparatul.
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o Conectati aparatul numai la o priza electrica cu tensiunea si frecventa mentionate pe
eticheta aparatului.

¢ Nu folositi niciodata alte accesorii decat cele recomandate de producator. Nerespectarea
acestui lucru ar putea reprezenta unrisc de siguranta pentru utilizator si ar putea deteriora
aparatul. Utilizati numai piese originale si accesoril.

o Acest aparat nu trebuie operat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoane care au o lipsa de experienta si cunostinte.

¢ Acest aparat nu ar trebui, in nici un caz, sa fie utilizat de copii.

¢ Nu ldsati aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

o AVERTISMENT: Opriti intotdeauna aparatul si deconectati de la priza inainte de curatare,
intretinere sau depozitare.

Regulamente speciale de siguranta

* Niciodata nu transportati aparatul tinanadu-1 de capac.

o Pericol de arsuri din cauza aburului eliberat, atunci cand este ridicat capacul boilerului.

¢ Unele piese ale aparatului se pot incalzi pe parcursul utilizarii. Nu mutati si nu atingeti

aparatul pe parcursul utilizarii acestuia.

. ATENTIE! Suprafata fierbinte! Temperatura suprafetei accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti doar manerele, comutatorul si cadra-
nul de temperatura.

¢ Nu amplasati aparatul pe un obiect de incalzire (aparat de gatit cu benzing, electric, n
carbune etc.) Mentineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti si de flacari des-
chise. Utilizati si asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontala, stabila, curata,
termorezistenta si uscata.

* Nu asezatli aparatul pe marginea tejghelei sau a mesei pentru a evita accidentele. De
asemenea, trebuie sa va asigurati ca suprafata pe care afi asezat aparatul poate suporta
greutatea acestuia atunci cand este plin cu lichid.

¢ Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor explozibile sau inflamabile, cardurilor de
credit, discurilor magnetice sau radiourilor.

o AVERTISMENT: Nu scoateti niciodata capacul si nici nu il deschideti cat timp aparatul
este pornit. Aburul care iese poate provoca arsuri.

¢ Nu folositi niciodata jeturi de apa, nu turnati apa direct peste aparat si nu curatati apara-
tul cu abur, deoarece piesele se vor uda, ceea ce ar duce la electrocutare.

o ATENTIE! Asezati corespunzator cablul de alimentare, daca este cazul, pentru a impiedi-
ca tragerea neintentionata sau contactul cu suprafata de incalzire.

¢ Nu curatati si nu depozitati aparatul decat dupa ce s-a racit complet.

o Evitati utilizarea aparatului fara lichid in el. Acest aparat are o siguranta pentru suprain-
calzire, pentru a opri functionarea fara lichid in el. Aceasta siguranta pentru suprain-
calzire opreste automat aparatul. In acest caz, asafi aparatul sa se raceasca complet
inainte de a-L utiliza din nou. Este periculos sa addugati apa intr-un vas incalzit deoarece
pot aparea aburi fierbinti instantaneu.
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Utilizare preconizata

e Acesta este un aparat de uz profesional.

e Aparatul este destinat exclusiv fierbere a apei si
mentinerii temperaturii acesteia pentru a fi van-
duta in unitati comerciale. Nu este adecvat pen-
tru fierberea laptelui, a laptelui cu ciocolata si a
altor lichide. Orice alta utilizare poate provoca
avarierea aparatului sau accidentarea persoa-
nelor.

e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop reprezintd o
utilizare incorectd. Utilizatorul este singurul ras-
punzator de orice utilizare incorecta a aparatului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie
I si trebuie conectat la un sol de protectie. Imp3-
mantarea reduce riscul de soc electric prin fur-
nizarea unui cablu de evacuare pentru curentul

electric. Acest aparat este echipat cu un cablu de
alimentare care are un fir de Tmpamantare si ste-
cher cu impamantare. Stecherul trebuie conectat
la o priza instalata si impamantata corespunzator.

Punerea in functiune

e Asigurati-va ca robinetul este inchis.

e Umpleti boilerul cu b3uturd pand la marcajul
.MAX" din interiorul boilerului.

e Puneti capacul si rotiti-l pana cand este asezat
fix.

e Porniti dispozitivul rotind comutatorul in pozitia
.I". Indicatorul care anunta incalzirea se aprinde.

e Setati cu ajutorul butonului termostatului tempe-
ratura dorita (setare pana la max. 110 °C). Tem-
peratura setata este doar o indicatie, temperatu-
ra apei putand sa devieze de la valoarea setata.

e Cand bautura a atins temperatura setata se
aprinde becul verde de control.

Dupa utilizare / Eliminarea bauturii

e Opriti aparatul setdnd comutatorul de alimentare
n pozitia “0” si apoi deconectati-l de la priza.

e Asezati un recipient de colectare sub robinet.

¢ Deschideti robinetul. Bdutura curge din cazan.
« Inchideti din nou robinetul cand b3utura a curs
din cazan.

Curatarea si intretinerea

e Scoateti intotdeauna stecherul din priza Tnainte
de curatare.

e Atentie! Nu introduceti niciodata aparatul in apa
sau in orice alt lichid!

» Curatati aparatul cu o carpd umeda (apa cu de-
tergent usor).

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare abrazivi
sau care contin clor. Nu folositi obiecte ascutite
sau contondente. Nu folositi petrol sau solventi!
Curatati cu o carpa umeda si detergent daca este
necesar. Nu folositi materiale abrazive.

e Evitati pe cat posibil contactul apei cu componen-
tele electrice.

e Curatati si efectuati detartrarea partii inferioare
la intervale regulate (vedeti capitolul “Detartra-
re”).

e Cand scurgeti lichidul sau apa murdara, l3sati
robinetul deschis si clatiti boilerul cu apa curata.

e Componentele electrice nu trebuie s3 intre in
contact cu apa.



Depanarea

Daca aparatul nu functioneaza bine, consultati tabelul de mai jos pentru a gasi solutia. Daca tot nu puteti

rezolva problema, luati legatura cu furnizorul/agentul de service.

Defectiune

Cauza

Solutie posibila

Dispozitivul nu functioneaza deloc.

Nu exista tensiune de la retea.

Verificati sistemul electric

Dispozitivul se opreste de la sine.

S-a activat protectia pentru
temperatura maxima.

Deconectati boilerul si ldsati-1 sa se
raceasca. Dupa ce s-a racit, apasati

butonul de resetare de pe partea
inferioara.

Dispozitivul nu atinge temperatura

Termostatul este defect.

Luati legatura cu furnizorul.

setata. Element defect.

in caz de nesiguranta luati mereu legatura cu furnizorul.

Decalcifiere

Lampa lumineaza portocaliu cand boilerul este

prea fierbinte si trebuie curatat.

Datorita apei dure pot aparea depuneri de calcar

pe elementul de incdlzire. Pentru a pastra apara-

tul in starea optima si a obtine mereu cea mai bun

cafea, va recomandam s3 decalcifiati aparatul cand

pe fundul acestuia apar treptat depuneri de calcar.

o Tn acest scop turnati 100 ml de suc de lEmaie
proaspat sau concentrat pe elementul de incal-
zire din cazan.

* Asteptati 5 - 6 minute. In acest mod calcarul poa-
te fi inmuiat cu ajutorul sucului de lamaie.

e Curatati cu grija elementul de incalzire cu ajuto-
rul unei perii moi.

® Repetati pasii 1 pana la 3 pana cand s-a indepar-
tat tot calcarul.

e Absorbiti sucul de [dmaie cu ajutorul unei carpe
uscate.

e Turnati apa curata in cazan si periati cu grija ele-
mentul de Tncalzire, pana cand mirosul si gustul
de l@maie au disparut complet.

Aparatul este din nou pregatit pentru utilizare.

Specificatii tehnic

Articol nr. 211243 | 211250
Tensiune si frecventa de functionare 220-240V~50Hz

Puterea nominala de intrare 950W

Capacitate aproximativa | 12L
Clasa de protectie Clasa |

Setarea temperaturii 30°C~110°C

Dimensiuni exterioare

320 x 310 x (H) 425 mm

| 320 x 310 x (H) 580 mm

Observatie: Specificatia tehnica poate fi modificata fara preaviz.



Garantie

Orice defectiune care afecteaza functionarea apa-
ratului aparutd la mai putin de un an de la cum-
pararea acestuia va fi remediata prin reparatie sau
inlocuire gratuita, cu conditia ca aparatul sa fi fost
folosit si intretinut conform instructiunilor nu s nu
fi fost bruscat sau folosit necorespunzator in vreun
fel. Drepturile dumneavoastra legale nu sunt afec-

tate. Daca aparatul este in garantie, mentionati
cand si de unde a fost cumparat si includeti dovada
cumpararii (de ex. chitantal.

Conform politicii noastre de dezvoltare continua a
produsului, ne rezervam dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul si documentatia fara notificare.

Eliminarea si mediul inconjurator

La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat impreund cu alte deseuri menajere. In
schimb, este responsabilitatea dumneavoastra sa
eliminati echipamentul uzat prin predarea acestuia
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu
reglementarile aplicabile privind eliminarea deseu-
rilor. Colectarea separata si reciclarea echipamen-
tului dumneavoastra uzat la momentul debarasarii
contribuie la conservarea resurselor naturale si

asigura realizarea reciclarii Tntr-un mod care pro-
tejeaza sanatatea fiintelor umane si a mediului.
Pentru informatii suplimentare privind modul in
care puteti preda deseurile dumneavoastra in sco-
pul recicldrii, v rugdm sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si im-
portatorii nu isi asuma responsabilitatea cu privire
la reciclarea, tratarea si eliminarea ecologica a de-
seurilor, fie direct, fie prin intermediul unui sistem
public.



YBa)kaeMblil KIIUEHT,

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro yctpoiictea Hendi. BHuMaTenbHo npounTainTe 3To pykoBoacTBo, obpalyas
ocoboe BHMMaHMe Ha npaBuna 6e30MacHOCTU, M3NOXKEHHbIE HUXeE, Nepef YCTaHOBKON M MCMONb30BaHUEM
3TOro YCTPOCTBA B NepBbIii pas.

MNpaBuna 6esonacHocTH

¢ 370 0boOpyAOBaHMeE NpeaHa3HaueHo ANs KOMMEPYECKOro MCMob30BaHUA.

* /lcnonb3yitte npubop TOAbKO MO Ha3HaYeHwIo, A9 KOTOpOro OH Obin pa3paboTaH, kak
0MWCaHO B A3HHOM PYKOBOACTBE.

* [13roToBWTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a N0b0N yLepb, BbI3BaHHbIM HEMpaBUbHOM
paboToil 1 HeNpaBMABHBIM UCMONb30BAHMEM.

o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckylo BUAKY noganblue oT BOAbl M APYrux xwuakoctet. B
cnyyae, ecnv npybop nonagaet B BOAY, HEMeIEHHO CHUMWTE BUAKY NATaHUSA C po3eTku. He
MCMONb3yiTE YCTPOICTBO 40 TeX NOP, NOKa OHO He byAeT NpoBepeHo CepTUONULMPOBAHHBIM
TeXHUYeCknM cneumanictoM. Hecobnioferue Tux MHCTPYKLMI NPUBELET K YrpoXaioLLeit
XV3HM ONacHoCTY.

o Hykoraa He nbiTaiTech OTKPbITb Kopnyc Npubopa caMoCToATENbHO.

* He BcTaBngiiTe 0bbekThl B KOpMyc npubopa.

* He npukacanTech K BUIKE MOKPBIMW UV BN@XHbIMI PYKaMA.

 /i\ OMACHOCTb MOPAXEHMS 3NEKTPUYECKUM TOKOM! He noraittecs
CaMOCTOSTENBHO OTPEMOHTUPOBaTL NpUOOP, PEMOHT [OMKEH MPOBOAUTLCS TOABKO m
KBaNMULLMPOBAHHbINA NepcoHan.

* Hukorga He ucnonb3yitTe nospexaeHHbI npubop! Korpa yctpoicTBo noBpex[eHo,
0TCOEAVHWTE YCTPOICTBO OT Po3eTkM 11 0bpaTuTeCh K NPOAaBLY.

o NPEQYNPEXAEHWUE! He norpyxalite snektpuyeckue yacti nprbopa B BOZy Uav apyrie
XMAKOCTU.

¢ Hykoraa He yaepxwvieaiTe npubop nof NpoTOYHON BOLOM.

¢ PerynapHo npoBepanTe LWTeKep NUTaHUA W LUHYP Ha Hanuuve noBpexaeHuin. B cyyae
MNOBPEXAEHNS ero He0bX0AUMO 3aMEHUTb CEPBUCHBIM areHTOM WAV NNLOM, MMELUM
aHaNorMyHyto KBanuduKaLmio, € TeM YTobel M3bexaTb 0NaCHOCTW UV TPaBM.

* YbequTeCh, 4TO WHYP He CONPYKACaeTCs C OCTPLIMU UV TOPSYUMM NPEAMETAMI U AePXHTe
ero noganbLue 0T OTKPBITOr0 OrHs. HKoraa He TaHWUTE LWHYP NUTaHUS, YTOBbI 0TCOEANHMTS
ero 0T pO3eTKM, BCEra TAHWUTE BUKY BMECTO Hee.

o YbeauTech, UTo LHYP NATAHUS /AN YANHATENb He BbI3LIBAIOT 0NACHOCTY aBapuK.

* Hykorga He ocTasnauTe npubop be3 nprcMoTpa Bo BpeMs MCMOb30BaHMA.

o NPEAYNPEXAEHUE! MMoka wrekep Haxogutcs B po3eTke, npubop MOAKNOYaeTcs K
WNCTOYHMKY NUTAHMS.

* BbikntounTe yCTpoiCTBO, NPEX e YeM OTCOEANHNTB €ro OT PO3ETKM.

o [oakmoynTe BUAKY NUTAHMSA K NErKOZOCTYMHOM 3NeKTPUYecKoi po3eTke, uTobbl B Cllyyae
aBapUIHOM CUTYaLLN YCTPOICTBO MOXHO DbIN0 HEMEIEHHO OTKIKYNTS.

¢ Hykoria He HocuTe Npubop 3a LWHyp.
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* He ucnonb3yiiTe JONONHWTENbHbIE YCTPOMCTBA, KOTOPble HE MOCTAaBAAITCH BMeCTe C
YCTPOMCTBOM.

o [logknounte Nprbop TOABKO K 3NEKTPUYECKON pO3eTKe C HanpskeHWeMm 1 YacToToM,
yKa3aHHbIMU Ha 3TUKeTKe YCTPOCTBa.

e Hukorga He WCMoAb3yiTe akceccyapbl, KpoMme Tex, KOTopble  peKoMeHZOBaHbl
npou3sopuTeneM. HesbinonHeHve 3Toro TpeboBaHNA MOXET NPEACTaBAATb 0MACHOCTb AN
be30nacHoCTV N0Ab30BATENS Y NPUBECTY K NOBPEXEHWIO YCTPOICTBA. cnonb3yiiTe Tonbko
OpUTMHaNbHbIE iETaNN 1 akceccyaps.

* 3707 Npubop He JOMXEH 3KCMYaTMpOBaTbCA AMLUAMM C OrpaHUYEHHBIMU GU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMM UAU YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMY, AW ANLAMW, He MMEIOLMMA ONbiTa W
3HaHWI.

¢ 3707 NpUbOp HYM NPK Kakmx 0BCTOSATENLCTBAX HE JOXEH NCNONb30BATLCH AETbMN.

o [lepxuTe YCTPOACTBO M €ro LWHYP NUTaHNS B HELOCTYNHOM NS AeTelt MecTe.

o [TIPEQYNPEXAEHWUE: BCET [1A BbiKAI04/TE YCTPOMCTBO 1 OTKKOYMTE PO3ETKY OT PO3ETKM
nepes 04YUCTKOM, 0DCAYXMBAHUEM WU XPaHEHMEM.

CneumnanbHble npasuna 6esonacHocTy

* Henb3s nepemelLaTb KoheBapouHyt0 MaLLMHKY, AepXa ero 3a KpbILLKY.

® HyXHO NOMHNTb 0 TOM, 4TO €C/W OTKPbIBATL KOPEBAPOYHYIO MALLMHKY, CHUMAS KPBILLIKY,

MOXHO 0DXeYbCs ropsYMM NapoM.

* Hexotopble 4acTu kopeBapoyHoM MallHKVM BO Bpems paboTbl CUbHO HarpesatoTCs,

m nosToMy YTobbl He 0bXeybcs, fy4Lle ero He KacaTbCs.

. BHMMAHWE! lNopsyas nosepxHocTb! TemnepaTypa 4OCTYMHbIX NOBEPXHO-
CTell yCTPOIICTBa BO BPeMs MCMO/b30BaHMS 04eHb Bbicokas. [pukacaiiTech
TObKO K pyykaM, NepekmtoyaTenio 1 pyuke perynsropa TemMnepaTypsl.

* He pasmetaiiTe ycTpoiicTBo Ha 0BbekTe, M3nyyalolleM Tenno (ra3oBas, anekTpuyeckas
navTa, rpuss 1 T.n.). lepxuTe ycTpoiicTBO noganblue oT Miobbix ropsunx NoepxHocTel
MW OTKPBITOrO MAaMeHN. YCTPOACTBO YCTaHaBAMBATb 1 3KCMYaTMpOBaTh HA POBHOM, CTa-
BUNBHOM, YUCTON 1 CyXOI MOBEPXHOCTH, YCTOMYMBOM K BBICOKIM TEMMEpaTypam.

* Bo nsbexaHne HecuacTHbIx Cly4aes He pa3MelLaliTe YCTPONCTBO Ha KPato CTONELLHMLLbI
nnv cTona. YbeuTecs, 4To NOBEPXHOCTb, HA KOTOPOW YCTPOMCTBO byaeT ycTaHoBNEHO, by-
[ieT CTabunbHas nocne ero 3anoHeHns.

* He vcnonb3ayiTe ycTporcTBO BOAM3M B3PbIBYATBIX MW NETKOBOCTIAMEHAIOLLMXCH MaTe-
pVanoB, NNATEXHbIX KAPT, MarHUTHBIX AUCKOB WM PaAMONPUEMHVIKOB.

o [IPEOYNPEXAEHWUE: Hukorga He cHuMaiiTe u He OTKpbIBaiTe KpbILKY YCTPOWCTBA BO
Bpems paboTbl. V13 0TKPLITOro yCTPOACTBa MOXET BbIATY Nap, NPUBOAALLMI K 0X0raM.

* He yucTiTe YCTPOMCTBO C NOMOLLLIO CTPYW BOAbI MO, iaBNEHNEM AW C MOMOLLBI0 Napo-
0YUCTUTENSR, HE NPOMbIBalITE YCTPOICTBO BOAOM, Tak Kak 3T0 NPUBEAET K OTCHIPEHMIO UK
YBNXHEHWIO fieTanei BHyTpu YCTPOWCTBa, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXEHWIO 31eKTpu-
4eCKUM TOKOM.
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o BHUMAHUE! paBunbHo npoBeanTe 1 3aKkpenuTe WHYP NUTaHUS, 4Tobbl NpesoTBpaTUTh
CAly4aiiHoe BbITArMBaHE UM KOHTAKT C HAarpeToi NOBEPXHOCTbIO.
¢ He uncTute 1 He pa3mellaiiTe yCTPONCTBO B MeCTe XpaHeHWs MoKa OHO MOSHOCTbIO He

OCTbIHET.

¢ Henb3s Mcnonb3oBaTh KoGeBapouHylo MalliMHky be3 Bofbl, NpaBaa, arperar MMeeT Bbl-
KNt0YaTeNb, KOTOPLIA He M03BOASET eMy NeperpeTses v He AaeT emy paboTaTb 6e3 Bofdb!.
370T NpefoxpaHuTenst cpabaTbiBaeT aBToMaTyeckn. KodeBapouryio MaLUMHKy MOXHO
BK/IIOYMTb NOBTOPHO MOCNe TOro, Kak OH OCTbiHET. Ecnu BAMBATb BOZY B pa3orpeTyio
KodeBapOUHyI0 MaLLMHKY, ClIeflyeT BbiTh 0CTOPOXHbIM, NOTOMY YTO MOXHO 0BXeubCs BHe-

3afnHo 06pa3OBaBL|_Il/IMC53I ropaAvYnM Mapom.

MpepnonaraeMoe ucnonbsoBaHne

® YCTpONCTBO npeAHasHadeHo pAna npodeccuno-
HaNbHOro MCMONb30BaHMUS.

* MalvHa npefHa3HayeHa A5 KOMMEpYeckoro
MCMONb30BaHWS U UCNONb3YeTCH TOAbKO AN Npu-
roTOBJIEHUS ropsiyei BoAbl U MOALEPXaHWUs ero
npu Temnepatype, NPUrogHoi Ans nutbs. [Quc-
NeHcep He NpefHa3HayeH AN Harpesa LUOKONA-

fia, MoJloKa Unu Apyrux xugkoctei. Vicnons3osa-
HVe YyCTpoMCTBa AN Nobbix Apyrux Lenen MoxeT
NPWUBECTU K NOBPEXAEHNIO NN TpaBMe Tena.

® lcnonb3oBaHWe ycTpoicTBa Ans Mobbix Apyrux
ueneit byaeTt paccMaTpuBaThCs, Kak MCMofb30Ba-
HWe He No Ha3HavyeHuo.

YcTaHoBKa 3a3eMneHUs

310T Npubop oTHOCKTCA K KNaccy 3awmuTbl | v gon-
KeH DbITb MOAKMOUEH K 3aLLMTHOMY TPYHTY. 3a3eM-
JIeHMEe CHMXAeT PUCK MOpaxeHUs 31eKTPUYecknM
ToKoM, obecneynBas BbIXOA NPOBOAA AN 31eKTpU-
4eckoro Toka. 3ToT NpuUbOP OCHaLLEH LUHYPOM Mu-

TaHWs C 3a3eMNIAIOLWMM NPOBOAOM U 3a3eMJIEHHOW
lTencenbHon Bunkoi. Bunka monxHa 6bITb nof-
KfloyeHa K po3eTke, KoTopas NpaBuibHO YCTaHOB-
fleHa 1 3a3emneHa.

Ucnonb3oBaHue annaparta

e CnenwTe, 4Tobbl KpaH bl 3aMKHYT.

® HanonHute eMKocTb HanUTKoM A0 oTMeTkn «MAKC»,
HaHeCeHHOW Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE eMKOCTW.

e HafieHbTe KpbILLKY 1 NepekpyTuTe 40 3aMblkaHus.

e Brtounte annapat, ycTaHaBnWBas BK/IYaTeNb B
nofoxenve «l». B 3ToM cnyyae 3aropaeTcs KOH-
TposbHas naMna oT neperpesa.

e C NoMoLLbIo pyyKu TepMOCTaTa yCTaHOBUTE HYXKHYIO
Temnepatypy (Makc. Temnepatypa +110°C). YcTaHos-
NeHHas TeMmnepaTypa OPMEeHTUPOBOYHA U Temnepa-
Typa BOAbl MOXET 0T/IMYATLCS OT 3aaHHOM BeNUYm-
Hbl.

e Korga HanuTok fOCTUrHET 3aflaHHOM TeMnepaTypl,
KOHTPONbHAsA NaMmoyka 3aropuTcs 3efeHbIM LiBe-
TOM.

Mocne ucnonb3oBaHus/ cnuBa HanUTKa

* Brlk/toynTe YCTPOICTBO, YCTaHOBMB NepekoyaTess
B nonoxeHue «0» 1 BbIHbTE BUNKY N3 PO3ETKN.

i |_|O,D, KpaH noctaBuTb nocymny.

* OTKpbITb KpaH. CNnTb HAMUTOK U3 eMKOCTU.
* Korga Becb HanUTOK BbITEYET U3 €MKOCTH, 3aKpbITh
KpaH.



Yucrtka n TexHuueckoe obcnykuBaHume

e [lepep Ha4YanoM O4NCTKM KOPEBAPOYHON MaLLNH-
Ky 06513aTeNbHO OTKIOYWTb OT 3NEKTPONUTAHMS.
[MTprMeyaHune: Henb3s norpyxats kodeBapoy-
HYt0 MaLUWHKY B BOLY, UK Kakyl-1nbo nHyto

KUOKOCTB!

Hapy>Hble NOBEPXHOCTV O4MCTUTL C MOMOLLbIO
TPANKK, yBNaXXHEHHOM BOAHLIM PacTBOPOM Jler-
KOro MoloLLero cpeacTsa.

Henb3a ncnonb3oBaTh HUKAKMX arpecCcuBHbIX

1 abpasuBHbIX YNCTALLMX CpeacTB. Henb3s

MCMOMb30BaTh HUKAKMX OCTPbIX PEXYLLUX UHCTPY-
MeHTOB. Henb3s ncnonbsosaTh HK beH3uMHa,
Hu pacTBopuTenein. KopeBapoyHyo MalLnHKy

cnefyeT YNCTUTb C MOMOLLbIO BNAXHON TPAMoY-
KW, yBNaXHEHHON BOAHbIM PaCTBOPOM MOKOLLMX
cpefcTB. He npvMeHATb HMKakKx abpa3nBHbIX
MaTepuanos.
e [IHnue baka cneayeT YNCTUTL PerynsipHo, B TOM
4ncile oYULLATL OT Hakunu (cM. pasaen «Yaane-
HUE HaKUMu»).
[Mocne onopoxHeHus baka oT HanuTka, UK
rPA3HON BOAY, KPaHWK 0CTaBUTb OTKPbLITbIM 1 Bak
nponosiockatb Bak YMCTON BOLOW.
M3beraTb, No Mepe BO3MOXHOCTUW, CMaynBaHus

BOJOW 31eKTpoAeTanen.

JAnarHocTuka

Ecnu yctpoiictBo He paboTtaeT gonkHbiM 0bpa3om, obpatuTech K NnpuBefeHHOR Huxe Tabnuue, 4Tobbl Haii-
TV NpaBUabHOe pelleHne. Ecnu Bbl BCe ellle He MOXeTe peluTb npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTaBLLMUKY.

Monomka Mpuunna

BosmoxHoe pewieHne

Annapat He paboTaeT. HeT HanpsxxeHws.

[TpoBepwTb 3N1eKTPONPOBOLKY.

Annapat NpoM3BOJIbHO OTK/IOYAETCs.
6esonacHocTu.

[ocTUrHyT MakcMManbHbI ypoBEHb

OTKAMOUNTE KUNATUABHMK OT
MCTOYHMKA NUTaHUA U AaiiTe emy
0CTbITh. [Mocne oxnaxaeHWs HaxmuTe
Ha KHonky cbpoca, pacnonoxeHHyto B
HVXKHEN YacTn ycTpoicTea.

AnnapaT He [oCTUraeT MakcuManbHowm

Cnomancs TepmocrTar.

CeaszaTbes MOCTaBLINKOM.

TeMmnepaTypsbl.

Cnomanacsk rpesnka.

B cny4yae BO3HMKHOBEHUS BONPOCOB oﬁpaTMTer K nocTaBLYUKY.

YaaneHue KOTNOBOro KaMHs
Jlamnoyka ropuT opaHxeBbiM CBETOM, Koraa boii-
Nlep Ype3MepHO Pa3orpeBaeTcs v TOrAa ero Hy>Ho
npounctuTtb. Xectkas Bofga cnocobcTByeT ocaxae-
HWIO KOTNIOBOrO KaMHs Ha rpesnke. [ns Toro ytobb
annapat Bce BpeMs paboTan onTMManbHO, peko-
MEH[yeTCs ero 04mnLLaTh 0T 3TOr0 KaMHS, Kak TONbKO
Ha fiHe eMKoCTW 0bpa3yeTcs Cnoi KaMHs.
e [Ina aToro cnepyet BAuTb B kyBwnH 100 mn cee-
XKEro MAN KOHLEHTPUPOBAHHOIO IMMOHHOIO COKa.
e [ofoxnaath 5 — 6 MUHYT. 3@ 3TO BPEMS JIMMOHHBbIN
COK Pa3MsaryuT oCaxAeHHbl KaMeHb.

o MArkom LeToYKOM eNNKATHO 04NCTUTL FPenKy oT
KaMHs1.

o [lelicTBMSA Kak Bbllle NoBTopsaTh 1 -3 pa3a go nosn-
HOro yAaneHns KaMHs.

o Cyxol TpsANKOW y[anunTe 0CTaTOK IMMOHHOMO COKa.

e B KyBLUMH BAWTbL YUCTYIO BOLY M OCTOPOXHO Mpo-
MblBaTb IPenky 4O MOJHOro yAaseHus 3anax u
BKyCa IMMOHHOTO COKa.

[ocne 3toro annapart rotosB K yFIOTpe6J'IeHMFO.



TexHUYeCcKUe XxapaKTepucTUKU

No npogaykTa 211243 | 211250
Paboyee HanpsxeHve v yacToTa 220-240B~501y

HomuHanbHas notpebnseMas MolHOCTb 950W

[puMepHbIN 06BEM 6,8n | 12n

CTeneHb 3aUnThI | Knacc

YcTaHoBKa TeMnepaTypbl 30°C~110°C

BHelwHuve pasmepsl 320 x 310 x (Bbic.) 425 MM | 320 x 310 x (Bbic.) 580 MM

anMe'-IaHMe. TexHuuyeckune XapaKTepucTuku MoryTt 6bITb U3MEeHeHbI 6e3 yBeaoMieHus.

FapaHTus

Jliobas Hepopenka wav nonomka, KoTopas Bneder
3a coboil HenmpaBuibHylo paboTy ycTpoWcTBa, Ko-
Topas DyneT BbiBNEHa B Te4eHve NepBoOro roga ot
natbl nokynku, byaet yctpaHeHa becnnatHo, unum xe
BCe YCTPOWCTBO OyaeT 3aMeHeHo HOBbIM, eC/lW OHO
aKCnIyaTMpoBanocs M 06CayXrBanoCh COrnacHo
MHCTPYKUMM No 0bCAy>XmMBaHMIO U He WCMob30Ba-
S10Cb HEMPaBUNbLHO, MW B pa3pe3 C Ha3HaYeHneM.
[laHHoe nonoxeHue HU KOeW Mepe He Hapywaet
WHBIX MpaB NoTpebuTens, U3NOXEHHbIX B 3aKOHO-

natensctse. B cnyyae 3asBieHns ycTpoiicTea B pe-
MOHT WAW Ha 3aMeHy B pamKax rapaHTuu, cnegyet
yKa3saTb MeCTo 1 AaTy NoKynKu yCTPoiCTBa 1 npuso-
XKUTb CHET, UM HeKOBYIO KBUTAHLMIO.

CornacHo Haleil MnonauWTUKe COBEPLUEHCTBOBAHMS
Hallvx NpoaykToB ocTaBAsieM 3a cobol npaso Ha
BBOJ M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO, YNaKoBKY U B Tex-
HUYecKkuMe napamMeTpbl, ykasblBaeMble B TeXHMYe-
CKOM BoKyMeHTaummn be3 npeaynpexaeHums.

YTunusaums v 3awmra oKpy>xatowen cpegbl

B cnyuae BbiBofa 0bopynoBaHus U3 akcnayaTaumu,
NPOAYKT HeNb3s yTUAN3MPOBaTb BMECTe C ApYruMy
BbiToBbIMKM OTXOfAaMu. [lonb3oBaTens HeceT oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a nepefady obopymoBaHus B COOT-
BETCTBYIOLLMIA MyHKT MpuvéMa TexHWKW ObiBlel B
ynotpebneHnn. HecobniofeHune BbilLeykasaHHOMo
NOMOXEHWS MOXET MPMBECTU K HaNOXEHWIO LTpa-
$oB B COOTBETCTBMMW C AeNCTBYIOLWMMIU NpaBUaaMu
B OTHOLUEHMMW yTUAM3aLMmn oTxofoB. CenekTUBHbIN
cbop W yTMnM3aumMa mcnonb3oBaHHoro obopyno-
BaHUs crnocobCTBYIOT COXPaHEHMIO MPUPOLHbIX
pecypcoB 1 obecneyvBalT peuupkynaumio Takum

obpa3oM, KoTopblli He BpedeH [AN9 3[40pOBbS U
oKpy>KatoLLeit cpefpl.

[na nonyyeHns BONOAHUTENBHON WMHOPMALMU O
TOM, e MOXHO OTAaTb WCrosnb3oBaHHoe obopy-
[0BaHWe Afs yTunusaumu, obpatnTech B MeCTHYIO
KoMnaHutio no cbopy otxofos. [ponssogntens wu
“MMopTep He HecyT OTBETCTBEHHOCTW 3a peLunpky-
naumnio 1 nepepaboTky 0TXo0[0B 3Konornyeckn bes-
onacHbIM cnocoboMm, Kak HenoCpeCcTBEHHO, Tak U B
pamKax rocyfapCTBEHHOW CUCTEMBI.



Ayannté neAatn,

Lag EUXapLOTOUNE yla TNV ayopd auTng TnG cucokeung Hendi. AlaBaoTe NpooeKTIKA auTod To eyXeLpidlo, divovrag
dLaitepn NPoooXn OTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag mou meplypagovral NAapakdTw, nplV €YKATACTAGETE Kal
XPNOLUOMNOLAGETE AUTA Th CUCKEUN yLa NP@TN (Popd.

Kavokuoi acpaleiag

* H ouokeun evat yia snoyye)\ponm xpnan.

* Xpnotonolelre VO T GUOKEUN YL ToV EMOLWKOWEVO OKOMO Y10 TOV 0rIolo 0XEDLAOTNKE
ONwG MEPLYPAPETAL 0T NAPOV EYXELPIOLO.

* 0 karaokeuaoTng Oev euBUVETAL Yo TUXOV ZNULIEC MOU Mpokalouviat anod AavBaopevn
Aetroupyta kat akataMnAn xpnon.

* KpaTtnaoTe T 0UOKEUN KaLTo NAEKTPLKO BUapa Jakpla ano vepo kat GAka uypd. Le nepintwaon
MOU N OUOKEUN MEGEL OTO VEPO, APALPENTE aPESWE To Buapa Tpopodoaiag ano Tnv npiza.
Mnv xpnotgonoteite Tn oUokeun pexptva eheyxBet ano niatonotnpévo Texviko. H pn mpnaon
QuUTQV Twv 00NyLwv Ba NPoKaAETEL aNeEANTIKOUG KIVOUVOUG yLa TN Zwn.

o [1oT€ pnv ENXELPNGETE va aVOLEETE POVOL 0aG To NePLBANpA TNG GUOKEUNG,.

* Mnv eloayete aviikeipeva ato nepiBANa TG OUOKEUNG.

* Mnv ayyizete 1o Buopa pe Bpeypeva n uypa xépLa.

* /i\ KINAYNOZ HAEKTPOTAHEIAL! Mnv enixelpnoeTe va eNOKEUAETE T OUGKEUR ovoL
00G, OL EMOKEVEG NPENEL VA NPAYHATOMNOLOUVTAL POVO MO EEELOLKEUPEVO MPOTWNLKO.

ﬂ o [loté pnv xpnowonoteite pla Kareotpappévn ouokeun! Otav elval kareotpappévo,

anoouvOETE TN OUOKEUN Mo TNV Npiga Kal EMKOWWVNOTE HE TO KATAOTNPA ALOVIKNG
nwANoNC.

o [IPOEIAOMOIHZH! Mnv Buetsts Ta n)\aKTpLKo LUEPN TNG OUOKEUNG G€ VEPO N GAAD Uypa.

o [lot€ pnv KpCITOTE TN GUOKEUN KATW N0 TPEXOUKEVO VEPO.

o EAéyxete TaKTIKG TO Buopa Tpo@odoaiag Kat To KAAWALO yia TUXov anLEQ L€ nepmmon
BAabng, I'IpEI‘I€l va avrikaraoraBel ano GVTLI‘IpOOU)I‘IO sEunnpsmonc N pe napopola
MposoVTa, WOTE Va ANOPEUYETAL 0 KIVOUVOG N 0 TPAUHATLOHOG.

* BeBawBeire oL 10 KaAwdlo dev epxem 0€ ENAQN HE AXUNPA N ZEOTA QVTIKEIEVA KaL
KPATNOTE TO poKpto ano avowxtn gwtLd. Mnv rpaBare note 1o kakwdLo Tpo@odoaiag yia va 1o
anoouvOEceTe ano Tnv npiza, navia tpaBate To Buoa.

¢ BeBawwBeire ot 10 KaA®OLO TPoPodoaiag n/kat 1o KaAGOLO MPOEKTAoNG dev NPoKaAov
KIVOUVO OLapUYNC.

* Mnv apnveTe NOTE TN OUOKEUN AQUAAKTN KATA TN XpAON.

* [TPOEIAOMOIHEH! Ogo 1o Buopa Bpiokeral atnv npiza, n cUGKEUN €ivat GUVOEDENEVN [E TNV
nnyn 1poeod0oiac.

¢ AnevepyonoLnaTe TN GUOKEUN NPWY TNV ANOCUVOECETE aNo TNV nplzo

* JuvoeoTe To Buopa peupomc 0€ 0 gukoha npooBaciun npiza, woTe € NEPINTWAN AVAYKNG
va anoouvdeDel OPEOWG N OUOKEUN.

o [loTE Pnv PETAQEPETE TN GUOKEUN AN TO KAAWOLO.

* Mnv xpnatponolelre NNAEOV GUOKEUEG MOU OEV NAPEXOVTAL PAZL E TN GUOKEUN.

o -



¢ JUVOEQTE TN GUOKEUN OVO GE NPIZa HE TNV TAGN KAL TN GUXVOTNTA NMOU QVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA
NG OUOKEUNC.

o [oté unv xpnmponowue eEopmpmo £KTOC ANG AUTA MOU GUVLOTGVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTN.
Eav dev YLVEL KATLTETOLO, Ba UnopoUoe va anoteAeaet kivduvo yLa TV ao@aleLa Tou xpRatn Kat
Ba pnopouce va npokaréaet BAaBn otn cuokeun. Xpnatonoteite povo auBeviika eGaprparta
KGLoﬁsooudp

* H ouokeun autn Oev npereL va Aeroupyel ano aTopa e PEWWHEVES OWUATIKEG, atoBnTnplakeg
N OLOVONTIKEG LKAVOTNTEG N GO HE EMELYN ENELPLAC KL YVWONG,

o Auth n auokeun Oev npsnst o€ Kapia nepinTwon, va xpnmponomml ano nadua.

* Kparnare Tn ouoKeun Kat 1o kahwdlo Tpo@odoaiag pakpLa ano natda.

* [IPOEIAOMOIHZH: Mavra anevepyonoteite Tn GUGKEUN KaL ANOOUVOEDTE TNV Npiza Npwv ano
Tov KaBaptopo, Tn ouvtnpnan n v anoBnkeuon.

Ewdwkoi Kavoviopoi AcaAeiag

* Mnv LieTa@€peTe NOTE T GUOKEUN ANO TO KAMAKL.

* Kivduvog eykalpaTog ano 0lappon aThou OTav ONKWVETE TO kandKL TNG OUOKEUNG.

* Optopéva pepn TG ouokeung pnopet va BepuavBoly noAU kara v xpnan. Mnv peTakivelre
N ayylzeTe TN ouokeun eva BplokeTal oe Aetroupyia.

. MPOZOXH!! Kauth enupaveta! H Beppokpaoia nou avantugoerat otnv e€wre-

PLKN ENLPAVELD TNG OUOKEUNG lval NOAU UYNAN Kata Tn OLAPKELA TNG XPNONG.
AyyizeTe povo T haBec, Tov dakantn ON/OFF kat tov dwakonTn Beppokpact-
o

o Mnv TonoBereire T cuokeun enavaw og avTikeipevo BEppavanc (Bevzivng, NAEKTPIKO, PoUpvo
ue kapBouva kAn). Awatnpeire Tn GUGKEUN PaKPLA ano BepPEC ENLPAVELEG KAL QVOLKTEC PAO-
veg. Na TonoBeteire Kat va xpnotponoleite NAvia Tn 6UGKeUN o€ eninedn, ataBepn, kabapn,
0TEYVN Kat avBekTikn otn GEppOTnTo emcpdvsto

* Mnv TonoBereire n ouoKeun 010 GKPO ToU NAYKOU N T0 NALTOU TpaNEzLoU, yia Thv anoguyn
muxnpomv Eniong, dlaopaliore o1l n smcpovsto aTnv onola TonoBeTeiTe TN OUOKEUN €lval
tkavn va unooTnpiEet 10 Bapog TG pe vepo.

* Mnv XpNOLWOMNOLELTE TN GUOKEUN KOVTA OE EKPNKTIKA N EUPAEKTA UNKA, MLOTWTIKEG KAPTEG,
ayvNTLKOUG Blokoug N padlogwva.

o [IPOEIAOMOIHZH: ot pnv apatpeire N avolyeTe TO KAMGKL EVA N OUOKEUN AETOUPYEL.
Mnopei va e€eABeL atpog kat va npokAnBouv eykaupara.

* Mnv xpnotgonoteire Nidakeg vepou Kat pnv EENAEVETE GUEDQ WE VEPO N OUOKEUEG KaBapL-
opoU pe atuo, kaBwg Ta e€apmnuata Ba BpaxolLv Kat pnopet va npokAnBet nhektponAnéia.

o [IPOZOXH!! Irepeworte, eav eivat anapairno, To kaAwdlo TPOPOAOLLAG yla va anoQuyETe
TUXOV 0KOUOLO TpaBnypia n enapn pe v enpavela Beppavong.

* Mnv kaBapizete n anoBnkeUeTe TN OUOKEUN €QV OEV EXEL KpU(.UOEl nAnpwe.

. AnocpuysTe ™ )\euoupyto NG OUOKEUNG €vw €ival Kevn. H ouokeun npoommuemt
ano Aewroupyia evw elval kevn, pe npootacia ano Unspesppovon H npooracia ano
Unepﬁsppovon ansvspyonom QUTOPATA TN GUOKEUN. Z€ QUTA TNV NePINTWaN, oqmom m
OUOKEUN VO KPUWOEL NANPWG NP T XpnoljonolnoeTe Eava. H ﬂpooenKn VEPOU O€ ZEOTN
oUoKeun eivat entkivduvn, kabwg pnopei va ekAuBel Eapvika aTuog.

o« @



MpoBAenopevn xpnon

* H ouokeun npoopizeTal yla enayyeAdaTikn xpnon.

* H guokeun éxel oxedlaoTel yla ZEoTapa vepou Kat
Tn dlatnpnan Tng Beppokpaociag oepBipioparog yia
epnopkn xpnon. Aev eivat kKatdAnAn yia xpnon pe
y&Aa, ocokoAatouxo yaia n aMa uypa. Onotadnnore
AGMn xpnon pnopei va NpokaAéoel Znpld oTn ou-
OKEUN N TPAUHATLOPO.

* H Xxphon TnG OUOKEUNG yla onotovdnnote AaA\o
okono Bewpeitat eapaApevn. O xphoTng eivat ano-
KAELOTIKA UNeUBUVOG yLa TNV pn.

EykartdoTaon yeiwong

H ouokeun auth Taopeital wg Kartnyopia mpo-
otaciag | kat npénet va ouvOEETAL PE MPOCTATEUTLKO
€0apog. H yelwaon petwvet Tov Kivouvo nAekTponAn-
€lac napéxovrag éva kaAwdlo dLaPUYNG yla To nNAe-
KTPLKO peUpa. AuTh N cUCKEUN €ival eQoOLACHEVN HE

KaAwolo Tpopodoaiag nou OlaBétel kaAwdlo yeiw-
ong kat yeltwpévo Buopa. To Buopa npénet va ouv-
0eBel oe pla npiza nou eival cwoTa €yKaTeoTNHEVN
Kal YELWHEVN.

Xphon

¢ BeBawwBeire 611 n Bpuon eival kAeloTn.

e [epiote TN ouokeun pexpl Tnv evdetgn MAX oto
€0WTEPLKO Toixwpa TNG de€apevig.

® JTEPEWOTE KAAG TO KANAKL NEPLOTPEPOVTAG TO HE-
XpL va KAELWBWOEL.

e Balte oe Aettoupyia Tn ouokeun TonoBeTwvTag TO
dlakonTn Tpopodoaiac otn Beon |. Xtn ouvéxela Ba
avayel n évoel&n Beppavong.

e Xpnoldononote To Koupni Beppootatn yia va
enthé€ete Tnv enBupntn Beppokpaaia (n péylorn
Beppokpaota eival 110° C). H npayparikn Beppo-
kpacia pnopel va dla@epel and Tnv emntheypevn
Beppokpacta

¢ Orav 10 Uypd PTaceL aTnv entheypévn Beppokpaoia,
avaBel n npdatvn Auxvia

Mertd Tn xphon / AdeldoTe To doxeio

e 2BN0TE TN GUOKEUN TOMOBETMVTAG TO OLAKOMTN TPO-
podoaoiag otn Beon “0” kat aTn cuvéxela ByaAte Tnv
ano Tnv npiza.

e TonoBetnoTe €va doxeio katw and tn Bpuon.

* AvoigTe Tn BpUon Kkat oTpayyioTe 10 UYPO aANo TO
doxelo.
¢ Orav o BpaoTnpag exel adetaocel, kKAeiote Tn Bpuon.

KaBaplopog kat Zuvripnon

e [lpwv ano Tov kaBaplopod TNG ouokeung, Byazete
navra o Buopa ano Tnv npiza.

e [Mpoooxn: Mnv BuBizeTe NoTé TN GUOKEUN GTO VEPO
n og aMo uypo!

* KaBapizete Tnv e§wTeplkn eNpAvela TNG OUCKEU-
NG pE €va uypo navi (vepd pe nnto kaBaptotiko).

e Mnv xpnatponoleite noté entBeTika kaBaploTika,
TPLNTIKG KaBaploTikd N kaBaploTikd pe xAwpto. Mnv
XPNOLUOMOLELTE AXPNPA N KOQPTEPA QVTIKEIPEVA.
Mnv xpnotponoteire Bevzivn n dtalutec! KaBapiote

e €va uypo Navi kalt anoppunavrko, edv eivat ana-
paitnto. Mnv xpnaotponoteite Aetaviikd Ulika

e KaBapizete kal apatpeite Ta dAata ano tn Baon
TNG OUOKEUNG OE TakTKa dtactnpata (BA. kepaAalo
«Agpaipeon alatwv»).

® Otav adelazete popnpara n BpopLko vepd, apnvete
TNV KAVOUAQ QVOLXTN Kal §ENAUVETE TN OUCKEUN HE
KaBapo vepo.

® Ano@UyeTE TNV ENAPN VEPOU HIE TA NAEKTPLKA £§ap-
ThUATA.



AvTigeT@nion npoBAnpaTWV

Av n ouokeun dev AelToupyet owoTd, cudBouAeuTeiTe Tov Napakatw nivaka yla niBavec AUoetg. Av ouvexizeTe
va Unv Unopeite va enAUGETe 10 NPoBANPA, ENKOWWVNOTE We Tov NpopunBeutn/napoxo oépBic.

Mp6BAnpa Auia

MBavn Auon

0 BpaoTnpag de Aetroupyel kaBolou. Aev éxel peupa.

EAEVETE TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG.

0 Bpaotnpag oBnvet autopata.
opla aopaleiac.

0 Bpaotnpag éxet unepBet Ta péylota

ByaAte 1o Bpaothpa and tnv npiza kat
apnaTe ToV va KPUWOEL. APOU KPUWOEL,
naTtnaoTe To NANKTPO enavapopdag otn
Baon.

0 BpaoTnpag o€ @Tavel Tnv entAeypevn

0 Beppoatatng Oe Aettoupyet.

Entkowwvnate pe Tov npounBeutn

Beppokpaoia.

To Beppavrikd atoixeio 0g Aettoupyet. 0agG.

Eav éxete ap@LBoAia, entkowvwvnoTe Pe Tov npopnBeuTh oag!

Agaipeon aAatwv

H noprokaAl évdelgn Ba avayet 61av 10 doxeio ze-

otaBel moAU kat npénet va kaBaplotel. To okAnpo

vepd npokaAel cuoowpeuon aoBeaoTiou Kal aAdTwv

oTo Beppavtikd otowxeio. Ma va datnpnoeTe 10 d0-

xelo oTn BeATOTN KkaTtdoTaon Aetroupyiag kat e&a-

o(palioeTe Notd Pe TNV KaAUTEpPN duvatn yeuon, oag

NPOTEVOUPE va agalpeire Ta dAata otav evionizete

OUCOWPEUGN OTO BEPHAVTIKO GTOLXELO.

e XUoTe 100 ml ppEOKOU N CUPNUKVWHEVOU XUPOU
AepovioU oTo BeppavTIKO OTOLXELOD.

o [Teplpévete 5 ~ 6 Aentd yla va dlaAUoeL 0 XUPOG
AgpoVIOU TN CUCOWPEUON AAATWV.

o Tplyte eha@pd Kal anaAd pe pla BolupToa pe pa-
AQKEG TPIXEG.

e EnavahaBete Ta Bhpata 1 ~ 3, péxpl va apalpebet
N OUCOWPEUON AAATWV.

* XpnoldonotnoTe éva oTeyvo navi yla va anopakpu-
VETE TO XUHO AgpoVIoU.

o Pigre Aiyo kaBapo vepd oto doxelo kat BouptoioTe
10 BeppavTiko oTolxelo eEAaPPA Kal anaia pexpl va
pnv unapxet NA€ov yeuon A pupwoLld Aepoviou.

Ye qutd To onpelo HNOpEiTe va XPNOLHOMOLNTETE TO
doxeio Eava.

Texvikég npodLaypageg
Ap. npotovrog 211243 | 211250
Taon kat ouxvornTa Aettoupylag 220-240V~50Hz
OvopaaTikn oxUg el06d0u 950W
XwpnTikoTNTA | 12L
Katnyopia npootaoiag Karnyopla |
PUButon Beppokpaciag 30°C~110°C

E€wtepikég dlaotaoelg

320 x 310 x (Y) 425 mm

| 320 x 310 x (Y) 580 mm

Inpeiwon: Ou TEXVIKEG NpodlaypaPEG pnopouv va TpononotnBouv xwpig nponyoUpevn ldonoinon.




Eyyunon

Onotodnnote eAdTTwpa €nNPedzel TN AELTOUPYLKO-
TNTA TNG CUOKEUNG Mou yivetal npo@aveg duo xpo-
vla PETA TNV ayopd Tng, Ba dlopBwveral pe dwpeav
EMLOKEUN N QVTIKATAOTAON, APKEL N CUOKEUN VA €XEL
xpnotlponotnBet kat ouvtnpnBei cUPPwva pe TIg 0ON-
yieg kat va pnv €xel yivel kataxpnon n AavBaopévn
XpNon TngG pe onotovonnote Tpono. Ae Biyovral 1a vo-
pipa dlkalwpata oag. Eav n cuokeun unooTnpizetat

ano eyyunon, dnAwoTe noU Kal noTe €xel ayopaoTet
Kat oupnep\aBete Tnv anodel€n ayopag (n.x. ano-
del€n MaviKAC nwANoONG).

ZUP@WVA PE TNV MOMTIKN PAG yld TN oUVEXn €§ENEN
TV NPotovTwy pag, dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAa-
€oupe 10 Npoldy, TN ouokeuacia Kat Tig Npodiaypa-
QEG TEKUNPLWONG Tou Xxwpig npoetdonoinon.

Anoppwyn & MeptBaiiov

H ouokeun, peta 1o népag Tng dLAPKELAG ZWNG TNG,
dev NpENeL va anoppinTeTal wg olKLaKO anopplyuya.
Mpénel va anoppinterat, pe Otkn oag euBuvn, oe
kaBoplopévo onpeio cuMoyng. H pn thpnon autou
€VOEXETAL VA TIHWPELTAL CUPPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
Kavoviopoug yla Tn dtaBeon Twv anopptppatwy. H
XWPLOTA OUAAOYN KAl avakUKAWON autng TnG Ou-
OKEUNG Katd Tn oTypn Tng andppwyng BonBa otn
d1aTNPNON TWV QUOLKWV NOpwV Kal e€aopalizel Tnv
avakUKAwGoN Tng Pe TpOdNo nou npooTatelel TNV av-
Bpwnivn vyela kat To neptBaiiov.

YEPBIX EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappeg)
info@pks-hendi.com

la neploooTepeG NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO MOU
HMOpEiTE va anopplyeTe TN CUCKEUN yla aVaKUKAwW-
on, ENIKOWWVNOTE PE TNV TOMIKN eTalpeia ouMoyng
anopplppaTwy. Ot KATAOKEUAOTEG KAl Ol EL0AYWYELQ
0ev avaAapBavouv Tnv €uBlUvn avakUKAwoNg, ene-
€epyaoiag kat olkoloyikng otaBeong, eite apeoa eite
HEOW ONPOCLOU CUGTANATOG.



Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si koupili tento spotrebi¢ Hendi. Prectéte si pozorné tuto prirucku a vénujte zvlastni
pozornost niZze uvedenym bezpeénostnim predpisiim pred instalaci a pouZivanim tohoto spotfebice poprvé.

Bezpecnostni predpisy

¢ Tento spotrebi¢ je urcen pro komercni pouZziti.

* Spotrebic pouzivejte pouze k zamyslenému Ucelu, pro ktery byl navrzen, jak je popsano
v této prirucce.

* \yrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym provozem a nespravnym
pouzivanim.

o UdrZujte spotiebi¢ a elektrickou zastrcku mimo vodu a jiné kapaliny. V pripadé, Ze
spotrebi¢ spadne do vody, okamZité vyjméte zastrcku ze zasuvky. Nepouzivejte spotrebic,
dokud nebyl zkontrolovan certifikovanym technikem. NedodrZeni téchto pokynl zplsobi
zivot ohrozujici rizika.

o Nikdy se nepokousejte otevfit kryt spotrebice sami.

o Nevkladejte predméty do pouzdra spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcky mokrymi nebo vihkymi rukama.

A NEBEZPECI ELEKTRICKYM PROUDEM! Nepokousejte se opravit spotfebic sami,
opravy provadéji pouze kvalifikovani pracovnici.

* Nikdy nepouzivejte poskozeny spotiebic! Kdyz je poskozen, odpojte spotrebic od zasuvky
a obratte se na prodejce. ﬂ

« VAROVANI! Neponorte elektrické ¢asti spotiebice do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nedrZte spotrebic pod tekouci vodou.

o Pravidelné kontrolujte napdjeci zastrcku a kabel pro pripadné poskozeni. Pokud je
poskozen, musi byt nahrazen servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo nebezpeci neba zranéni.

* Ujistete se, Ze kabel neprichazi do kontaktu s ostrymi nebo horkymi predmety a udrzujte
jej mimo otevreny ohen. Nikdy nevytahujte napajeci kabel, abyste jej odpojili od zasuvky,
vzdy vytahnéte zastrcku.

o Ujistéte se, Ze napéjeci kabel nebo prodluzovaci kabel nezpdsobuji nebezpeci vyletu.

* Spotrebic¢ béhem pouzwam nenechavejte bez dozoru.

« VAROVANI! Dokud | je zastrcka v zasuvce, je spotrebic pripojen ke zdroji napajeni.

* \lypnéte spotrebic pred odpojenim ze zasuvky.

* Napajeci zastrcku pripojte ke snadno pristupné elektrické zasuvce, takze v pripadé nouze
[ze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Nikdy nenoste spotrebic za Shru.

* Nepouzivejte zadna dalsi zarizeni, kterd nejsou dodavana spolecné se spotrebicem.

* Pripojte spotiebic pouze k elektrické zasuvce s napétim a frekvenci uvedenymi na stitku
spotrebice.

o Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nez prislusenstvi doporucené vyrobcem. Pokud tak
neucinite, mohlo by predstavovat bezpecnostni riziko pro uZivatele a mohlo by dojit k
poskozeni spotfebice. PouZivejte pouze originalni dily a prislusenstvi. . «D



* Tento spotrebic by nemeél byt provozovan osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi ani osobami, které nemaji zkusenosti a znalosti.

¢ Tento spotrebi¢ by za zadnych okolnosti nemely pouZivat déti.

* Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah deéti.

« VAROVANI: VZDY vypnéte spotiebic a odpojte od elektrické zasuvky pred Cigténim,
udrzbou nebo skladovanim.

Zvlastni bezpecnostni predpisy
o Nikdy neprenasejte spotrebic za viko.
¢ Nebezpeci popaleni uvolnénou parou pri zvednuti vika z konvice.
o Nékteré Casti spotrebice se mohou béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. BEhem
provozu spotrebicem nepohybuijte ani se jej nedotykejte.
. POZOR! Horky povrch! Teplota pristupného povrchu je béhem pouzivanivel-
mi vysoka. Dotknéte se pouze rukojeti, prepinacem a volicem teploty.

* Nepokladejte spotfebi¢ na topné predméty (benzin, elektricky sporak na uhli atd. Spotre-
bi¢ udrZujte mimo dosah horkych povrchl a otevieného ohné. Spotrebic vzdy pouZivejte a
umistéte na vodorovny, stabilni, Cisty, zaruvzdorny a suchy povrch.

* Nepokladejte spotiebic na okraj pultu nebo strany stolu, aby nedoslo k nehodé. Také se

ﬂ ujistéte, Ze povrch, na kterém je spotrebic umistén, je schopen unést celkovou hmotnost
spotrebice kapalinou.

* NepouZivejte pristroj v blizkosti vybusnych nebo hoflavych materiald, kreditnich karet,
magnetickych diskd nebo radif.

o VAROVANI: Nikdy neodstrafiujte nebo neotvirejte viko, kdyZ je spotrebic v provozu. Péra
mUZe vytéct a zpasobit popéleniny.

* NepouZivejte vodni trysku, proplachujte ji pfimo vodou nebo parnim Cisticim prostred-
kem, protoZe by mohlo dojit k namoceni soucasti a Urazu elektrickym proudem.

* POZOR! V pripadé potreby bezpecné vedte napajeci kabel, aby nedoslo k nedmyslnému
vytaZeni nebo kontaktu s topnym povrchem.

o Pristroj necistéte ani neskladujte, pokud nenf zcela vychladly.

* Nevarte v suchu. Tento spotrebic je zajistén protivaru a suseni pomoci ochrany proti pre-
hrati. Tato ochrana proti prehrati spotrebic automaticky vypne. V takovém pripadé nechte
spotrebic pred dalSim pouzitim zcela vychladnout. Pridavani vody do horké konvice je
nebezpecné, protoZe mize dojit k nahlé tvorbé pary.

Zamyslené pouziti

e Tento spotrebic je uréen pro odborné pouziti. e Pouzivani spotfebice k jinému Ucelu se povazuje
e Tento spotrebic je uréen pro ohfev vody a udrzo- za zneuZiti zarizeni. Za nespravné pouziti zarizeni
vani teploty v servirovani v komercnim prostredi. je vylu¢né odpovédny uZivatel.

Nevhodné pro ¢okolddu, mléko nebo jiné tekuti-
ny. Jakékoliv jiné pouziti mdZe vést k poskozeni
spotrebice nebo Urazu.

“948



Uzemiiovaci instalace

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako tfida ochrany
I a musi byt pripojen k ochrannému prostredku.
Uzemnéni sniZuje riziko Urazu elektrickym prou-
dem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro elektricky

proud. Tento spotrebic je vybaven napdjecim ka-
belem, ktery mé uzemnovaci vodi¢ a uzemnénou
zastrcku. Zastrcka musi byt zapojena do zasuvky,
kterd je spravné instalovana a uzemnéna.

Uvedeni spotfebice do provozu

e Ujistéte se, Ze je kohoutek uzavren.

e Naplnte varnici nealkoholickym népojem az ke
znacce .MAX", ktera je umisténa uvniti nadoby.

e Nasadte viko a zatoCte jim, az bude viko radné
upevnéno.

e Zapnéte pristroj tak, aby byl prepinac v poloze .I".
Pak se rozsviti kontrolka ohfevu.

¢ Nastavte knoflik termostatu na pozadovanou tep-
lotu [v rozmezi do max. 110 ° C).

e Nastavena hodnota teploty je priblizna, teplota
tekutiny se od této hodnoty mdzZe trochu odchy-
lovat.

® Pokud napoj dosdhne nastavené teploty, rozsviti
se zelend kontrolka.

Po pouziti

¢ \lypnéte spotiebic nastavenim napajeciho vypina-
¢e do polohy ..0" a poté jej odpojte od sité.

¢ Postavte pod kohoutek nadobu.

o Otevrete kohoutek, aby mohl napoj odtéct z var-
nice.

® AZ vyteCe z varnice cely obsah, opét kohoutek za-
viete.

Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim spotrebice vzdy vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

e Davejte pozor: Spotiebi¢ nikdy neponofujte do
vody ani jiné kapaliny!

® \néjsi povrch spotrebice ocistéte vlhkym hadfi-
kem [vodou s jemnym Cisticim prostredkem).

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostiedky,
abraziva nebo chlorované Cistici prostredky. Ne-
pouzivejte zZadné ostré nebo Spicaté predméty.
Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla! V pripadé

potreby vycCistéte vlhkym hadfikem a Cisticim
prostredkem. NepouZivejte abrazivni materialy.

¢ Pravidelné Cistéte a odstranujte vodni kdmen ze
dna kotle (viz kapitola ..Odstrariovani vodniho ka-
mene”].

o KdyZz vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte
kohoutek otevieny a oplachnéte kotel Cistou vo-
dou.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

Odstranovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, vyhledejte reSeni v tabulce nize. Pokud problém stale nemuzZete vyre-

Sit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Porucha Pricina

Mozna naprava

Pristroj nereaguje na nic.

Preruseni sifového napajeni.

Zkontrolujte zdroj napéjeni.

Pristroj se sdm od sebe vypina.
prehrati.

Maximalni teplota - ochrana proti

Odpojte varnici od sité a nechte ji
vychladnout. Po vychladnuti stisknéte
tlacitko reset na spodni strané
nadoby.

Pristroj nedostahuje pozadované

Defekt termostatu.

Kontaktujte autorizované servisnf

teploty.

Defekt zahtivaciho elementu.

stfedisko.

Mate-li pochybnosti, vZdy kontaktujte dodavatele.



Odvapnéni

Kontrolka na varnici sviti oranzové, kdyz je pristroj

prilis horky nebo je tfeba jej vycistit.Tvrda voda

mUze zpUsobit, Ze topné téleso je zavapnéné. Pro

udrZenf pfistroje v optimalnim stavu a pro udrzenf

vyborné chuti ndpoje doporucujeme, abyste pravi-

delné odstranovali usazeny vodni kamen.

¢ Pro tento Gcel nalijte do varnice na znecisténé
misto 100 ml cerstvé nebo koncentrované citro-
nové Stavy.

¢ Pockejte 5-6 minut. Timto zplsobem by mélo byt
vapnik odstranén.

e Mékkym kartackem jemné kartacujte topné téle-
so [vnitiek varnice).

e Opakujte tyto kroky 1 - 3x, dokud nejsou odstra-
nény véechny vapenité skvrny.

e Vlysajte citronovou Stavu s usazeninami suchym
hadrikem.

* Nalijte Cistou vodu do varnice a opét jemné kar-
tacujte vnitrek, dokud nenf Uplné odstranéna cit-
ronova viné a chut.

PFistroj je nyni pripraven k dalSimu pouZiti.

Technicka specifikace

&islo vyrobku 211243 | 211250
Napéjeni a frekvence 220-240V~50Hz

Prikon 950W

Obsah | 12
Trida ochrany Trida |

Rozsah nastaveni teploty 30°C ~110°C

Vnéjsi rozmeéry

320 x 310x (H) 425 mm |

320 x 310 x (H) 580 mm

Poznamka: Technicka specifikace je predmétem zmény bez predchoziho upozornéni.

Zaruka

Jakakoli zavada ovliviujici funkénost spotrebice,
kterd se projevi do jednoho roku po zakoupeni,
bude opravena bezplatnou opravou nebo vyménou
za predpokladu, Ze spotrebic byl pouzit a udrzovan
v souladu s pokyny a nebyl zadnym zpldsobem zne-
uzZivdn nebo zneuzit. Vase zakonna prava nejsou
dotcena. Pokud je spotrebi¢ narokovan v zaruce,

uvedte, kde a kdy byl zakoupen, a prilozte doklad o
koupi [napf. potvrzeni).

V souladu s nasi politikou neustalého vyvoje pro-
duktd si vyhrazujeme préavo bez predchoziho upo-
zornéni ménit specifikace produktu, baleni a doku-
mentace.

Vyfazeni a Zivotni prostredi

PFi vyrazovani spotfebice z provozu nesmi byt vy-
robek likvidovan s jinym domovnim odpadem. Mis-
to toho je vasi odpovédnosti nakladat s odpadnim
zarizenim tak, Ze je predate urcenému sbérnému
mistu. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt po-
trestano v souladu s platnymi predpisy o naklada-
ni s odpady. Samostatny sbér a recyklace vaseho
odpadniho zarizeni v dobé likvidace pomUze Setfit
prirodni zdroje a zajistit jejich recyklaci zpdsobem,

“DSO

ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Pro vice informaci o tom, kde mizete odloZit svij
odpad k recyklaci, kontaktujte mistni spolecnost
pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci neprebiraji od-
povédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou
likvidaci, a to bud pfimo, nebo prostrednictvim ve-
fejného systému.



Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo namestitvijo in uporabo naprave natancno
preberite ta prirocnik, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostni predpisi

* Ta naprava je namenjena komercialni uporabi.

* Napravo uporabljajte le za predviden namen, za katerega je bila zasnovana, kot je opisano
v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe ali nepravilne
uporabe. 5

o Naprave in elektri¢nega vtica ne priblizujte vodi in drugim tekocinam. Ce naprava pade
v vodo, takoj iztaknite vti¢ iz vticnice. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri
certificirani tehnik. Neupostevanje teh navodil povzroCi Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Ohisja naprave nikoli ne odpirajte sami.

* / ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

* Cepa se ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi rokami.

« /i\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ne poskugajte popravljati sami,
popravila lahko izvaja samo usposobljeno osebje,

* Nikoli ne uporabljajte poskodovane naprave! Ce je poskodovan, napravo izkljucite iz
vticnice in se obrnite na trgovca.

¢ OPOZORILO! Elektricnih delov naprave ne potapljajte v vado ali druge tekocine.

¢ Naprave nikoli ne drZite pod tekoco vodo. .

¢ Redno preverjajte, ali sta vtic in kabel morda poskodovana. Ce je poskodovana, jo mora
zamenjati predstavnik servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnosti ali poskodbam.

¢ /agotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi predmeti in ga hranite pred
odprtim ognjem. Napajalnega kabla nikoli ne izvlecite iz vticnice; vedno ga izvlecite tako,
da potegnete za vtic.

» Pazite, da prikljucni kabel in/ali podaljSek ne povzroCita nevarnosti spotaknitve.

* Naprave med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena na vir napajanja.

o Vtic vkljucite v elektricno vticnico, ki je lahko dostopna in omogoca takojSen odklop naprave.

¢ Nikoli ne nosite naprave za kabel.

¢ Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso prilozene napravi.

* Napravo prikljucite v elektricno vticnico samo z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni na
nalepki naprave.

¢ Nikoli ne uporabljajte drugih dodatkov, razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec. V
nasprotnem primeru lahko predstavljate tveganje za uporabnika in poskodujete napravo.
Uporabljajte samo originalne dele in dodatke.

¢ Naprave ne smejo upravljati osebe z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusen; in znanja.
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* Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.

¢ OPOZORILO: Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem VEDNO izklopite napravo
in iztaknite vtic iz vticnice.

Posebni varnostni predpisi

¢ Naprave nikoli ne prenaSajte za pokrovom.

o Nevarnost opeklin zaradi sproscanja pare, ko se pokrov dvigne iz kotlicka.

* Nekateri deli naprave se lahko med uporabo segrejejo. Med delovanjem naprave ne
premikajte in se je ne dotikajte.

. BODITE PREVIDNI! Vroca povrsina! Temperatura dostopne povrsine je med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo rocic, stikala in gumba za nastavitev
temperature.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni, ogleni kuhalnik itd.) Na-
prava naj ne bo v blizini vrocih povrsin in odprtega ognja. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, na vrocino odporni in suhi povrsini.

¢ Naprave ne postavljajte na rob pulta ali strani mize, da preprecite nesreco. Da zagotovite,
da je povrsina, kamor poloZite napravo, sposobna nositi skupno tezo naprave s tekocino.

¢ Naprave ne uporabljajte v bliZini eksplozivnih ali vnetljivih materialov, kreditnih kartic,
magnetnih diskov ali radiov.

* OPOZORILO: Pokrova nikoli ne odstranjujte ali odpirajte med delovanjem naprave. Para
lahko iztece in povzroci opekline.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka, splakujte ga neposredno z vodo ali parnim Cistilnikom,
ker se bodo deli zmocili in lahko pride do elektriénega udara.

¢ BODITE PREVIDNI! Po potrebi varno speljite napajalni kabel, da preprecite nenamerno

vlecenje ali stik z grelno povrsino.

* Naprave ne Cistite ali shranjujte, razen Ce je povsem ohlajena.

* Preprecite vrenje suhega. Ta naprava je zavarovana pred vretjem, suhim z zascito pred
pregrevanjem. Ta zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V tem pmmeru
pustite, da se naprava pred ponovno uporabo povsem ohladi. Dodajanje vode v vro¢ kotli-
Cek je nevarno, ker lahko pride do nenadnega dodajanja pare.

Namen uporabe

* Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi. e Upravljanje naprave za kakrsen koli drug namen
e Naprava je zasnovana za vrenje vode in ohranja se Steje za zlorabo naprave. Uporabnik je izkljuc-
temperaturo postrezbe pri obicajni uporabi. Ni no odgovoren za neprimerno uporabo naprave.

primerno za cokolado, mleko ali druge tekoCine.
Vsaka drugacna uporaba lahko povzroci poskod-
be naprave ali telesne poskodbe.
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Ozemljitev

Ta naprava je razvrsCena kot zascita razreda | in
mora biti priklju¢ena na zascitno ozemljitev. Ozem-
ljitev zmanjSa nevarnost elektricnega udara, tako
da zagotovi evakuacijsko Zico za elektricni tok. Na-

prava ima vgrajen elektricni kabel z ozemljitveno
Zico in vticem. Vtic morate vtakniti v vticnico, ki je
pravilno namescena in ozemljena.

Kako uporabljati

e Prepricajte se, da je pipa zaprta.

e Napravo napolnite do oznake MAX na notranji
steni posode.

® Pokrov varno pritrdite tako, da ga obracate, dok-
ler se ne zaskoci.

¢ Vklopite napravo, tako da nastavite stikalo za
vklop v polozaj »l«. Indikator segrevanja nato
zasveti.

e Z gumbom termostata izberite Zeleno tempera-
turo (najvigja nastavitev temperature je 110 °C).
Dejanska temperatura se lahko razlikuje od iz-
brane

¢ Ko tekocina doseZe izbrano temperaturo, zasveti
zelena lucka.

Po uporabi /izpraznite vstavek

e |zklopite napravo, tako da stikalo za vklop/izklop
preklopite v poloZaj »0« in ga nato izkljucite.

¢ Pod pipo postavite posodo.

e Odprite pipo in iztoCite tekocCino iz osnika.
¢ Ko je grelnik prazen, zaprite pipo.

Ciscenje in vzdrzevanje

® Pred ciS¢enjem naprave vedno iztaknite vti¢ iz
vticnice.

» Pazite: Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
drugo tekocino!

¢ Zunanjost naprave odistite z vlazno krpo (vodo z
blagim detergentom).

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abraziv-
nih sredstev ali kloriranih Cistil. Ne uporabljajte
ostrih ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte
bencina ali topil! Po potrebi olistite z vlazno krpo
in Cistilnim sredstvom. Ne uporabljajte grobih
materialov.

* Dno grelnika redno Cistite in odstranjujte vodni
kamen [glejte poglavje »Odstranjevanje vodnega
kamna«).

¢ Ko odcedite pijaco ali umazano vodo, pustite pipo
odprto in grelnik sperite s Cisto vodo.

e Preprecite, da bi voda prisla v stik z elektricnimi
komponentami.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, v spodnji razpredelnici preverite reitev. Ce teZave $e vedno ne morete

resiti, se obrnite na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Vzrok

MozZna resitev

Kotel sploh ne deluje.

Ni omreZne napetosti.

Preverite elektricne povezave.

Hladilnik se samodejno izklopi.

omejitve.

Vrc je presegel najvecje varnostne

Odklopite grelnik in pustite, da se
ohladi. Ko se ohladi, pritisnite gumb
za ponastavitev na dnu.

Vr¢ ne doseze izbrane temperature.

Termostat ne deluje.

Obrnite se na svojega dobavitelja.

Grelni element ne deluje.
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Odstranjevanje vodnega kamna

Oranzna kontrolna lucka zasveti, ko se urin prevec

segreje in ga je treba o istiti. Trda voda povzroci

kopicenje kalcija in vodnega kamna na grelnem

elementu. Ce Zelite ohraniti 7ari&e v optimalnem

delovnem stanju in zagotoviti, da bo pri vsaki upo-

rabi pijaca najboljSega okusa, priporocamo, da od-

stranite vodnega kamna, ko se nabere na grelnem

elementu.

e Na grelni element nalijte 100 ml svezega ali kon-
denziranega limoninega soka.

e Pocakajte 5~6 minut, da se limonin sok sprosti.

e S &¢etko z mehkimi S¢etinami rahlo in nezno dr-
gnite.

e Ponavljajte korake 1~3, dokler se nakopicenost
ne odstrani.

e S suho krpo obrisite limonin sok.

e V Zarisce nalijte nekaj Ciste vode in nezno in ne-
zno Scetkajte grelni element, dokler ne bo vec
limoninega okusa ali vonja.

Zdaj lahko znova uporabite Zarek.

Tehnicne specifikacije

&1, izdelka 211243 | 211250
Delovna napetost in frekvenca 220-240V~50 Hz

Nazivna vhodna mo¢ 950W

Zmogljivost priblizno 68L | 12L

Razred zascite Razred |

Razpon nastavitve temperature 30°C~110°C

Mera 320 x 310 x (V) 425 mm | 320 x 310 x (V) 580 mm

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravijo s
brezpla¢nim popravilom ali zamenjavo, Ce je bila
naprava uporabljena in se je ohranila v skladu z
navodili in ni bila zlorabljena ali napacno upora-
bliena. To ne vpliva na vae zakonske pravice. Ce
je za napravo veljala garancija, navedite, kje in kdaj

je bila kupljena, in priloZite dokazilo o nakupu (npr.
racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdel-
kov si pridrZzujemo pravico do spremembe izdelka,
embalaze in specifikacij dokumentacije brez pred-
hodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto
tega ste sami odgovorni, da odpadno opremo odvr-
Zete na ustrezno zbirno mesto. Neupostevanje tega
pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi
o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikli-
ranje vase odpadne opreme v casu odlaganja bo
pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se

reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odlozZite svoje
odpadke za recikliranje, se obrnite na lokalno pod-
jetje za zbiranje odpadkov. Proizvajalci in uvozniki
ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje, obde-
lavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.
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